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1. GENERAL RULES 

1.1 Civil Status Registration System 

1.1.1 Type of civil status registration system 

Event-based registration system; 

Person-based registration system; or 

Central popular register 

 Any other relevant information. 

Special centralised registers exist for the registration of events which cannot be registered 
under application of the classic event-based registration frame due to the lack of special 
territorial competence of a French civil status officer. These include the special register 
kept by the Court of First Instance of Paris for the publication of civil partnerships 
concluded by foreigners born abroad, the consular registers kept by the Central Service of 
Civil Status, the Civil Repertory for individuals born abroad, and the Annexe Civil 
Repertory, where are consigned extracts of French decisions affecting the civil status of a 
person or the matrimonial property regime of a couple that cannot be noted in the margin 
of a record because the pertinent record does not exist in any French register. 

The French civil status system furthermore issues of a family record book (“livret de 
famille”) containing relevant extracts of civil status records concerning the members of a 
family. 

1.1.2 Organisation 

 Briefly describe the hierarchical and practical organisation of the civil 
registration service at national and local level. Please specify if the registers are 
computer-based, paper-based or computer assisted.  

The civil status service is organised in France as a public service, in order to guarantee the 
respect of the principles of stability and inalienability of civil status, which remain two 
pillars of current French civil status. Both administrative and judicial authorities participate 
in its organisation. For the establishment of civil status registers and records, 
administrative authorities are competent and exercise their functions on a local level, in 
each municipality. For the control of the public service of civil status judicial authorities are 
competent, mainly the Public prosecutor, and in case of more serious difficulties the 
President of the ordinary court of first instance (“Tribunal de grande instance”) or the 
court itself (mainly Articles 34 to 54 CC and Articles 1046 to 1056-1 CPC). 

The function of civil status registrar is exercised by the mayor of each municipality or by 
his legal representatives, or exceptionally by registrars of the army or of the navy. As of 
1st of January 2012, there were 37,600 municipalities in France, 36,571 in the 
metropolitan territory.1 In principle every municipality has one registry office. The three 
most important municipalities, however, have several registry offices, since Paris, Marseille 
and Lyon, are subdivided in districts (“arrondissements”) and the civil status functions are 
exercised in these cities at district level. There is no national or regional service 
centralising the registries. 

1 http://www.insee.fr/fr/methodes/nomenclatures/cog/documentation.asp 
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The competence for civil status events affecting a French citizen and occurring abroad lies 
with the embassies and consulates and the Central Service of Civil Status (“Service central 
d’état civil”) of the Ministry of foreign affairs located in Nantes (Decree n° 65-422 of 1st 

June 1965 on the establishment of a Central Service of Civil Status  at the Ministry of 
Foreign Affairs (“portant création d'un service central d'état civil au ministère des affaires 
étrangères”). In foreign countries, the quality of registrar can be attributed to the head of 
diplomatic missions and consuls and their representatives, but the exercise of civil status 
attributions is limited by the condition of compliance with the law of the host country. The 
consular registries are centralised at the Central Service of Civil Status. Civil status events 
touching foreigners and occurring in France have in principle to be declared and registered 
in France, since organisation of civil status is part of French public policy. The only  
exception is a marriage between two foreign citizens that may be celebrated by the  
relevant consul if the concerned State provides that its consul is competence in this case. 

The main function of the registrar is to record civil status entries and to hold and keep the 
civil status registers. He furthermore has to keep the register up to date, what means that 
he has to perform all relevant transcriptions and annotations. This function requires 
constant communication between civil status offices, as a civil status event affecting the 
civil status of a person frequently occurs in another municipality than the one where the 
relevant register is kept. The registrars also guarantee the accessibility to the civil status 
registers, and deliver copies and extracts of the civil status entries. They also provide 
statistic information to the French National Institute of Economic and Statistical 
Information (INSEE) by sending statistical civil status bulletins (“bulletins statistiques de 
l’état civil”). 

The registrars exercise their function under the control and the responsibility of the public 
prosecutor. The public prosecutor himself has to respond to the instructions and 
injunctions of the Minister of Justice. Thus the Ministry of Justice is the highest 
administrative authority in charge of organisation of civil status. The Directorate of Civil 
Affairs and of the Seal (“Direction des affaires civiles et du Sceau”), and the Vice-
directorate of Civil Law (“Sous-direction du droit civil”) are in charge of civil status issues. 
The Ministry addresses instructions to the registrars through the General Instruction on 
Civil Status (IGEC, “Instruction générale relative à l’état civil”), last published in 1999, 
modified in 2002, rectified on a minor issue in 2004, and partially renewed in 2011 and 
2012. The Ministry is working on updating the Instruction concerning the aspects that 
were not actualised in 2011 and 2012. 

The Central Service of Civil Status is an authority of the Ministry of Foreign Affairs. Besides 
its civil status attributions, that are exercised under the control of the public prosecutor, 
its specific mission is to ensure the respect by consulates and embassies of the civil status 
rules settled by law and by administrative authorities, mainly the Ministry of Justice. 
Especially on cross-border issues, the competence is thus shared between the Ministry of 
Justice and the Ministry of Foreign Affairs, but the General Instruction on Civil Status 
remains the administrative reference. 

All civil status records are noted on registers kept in duplicate. The registers are paper 
based, but can be, and are frequently, computer assisted, as the keeping, updating and 
delivery of the certificates can be carried out through automatic procedures.2 The 
signature of the civil status records however needs to be handwritten and the two originals 

2 Decree n° 62-921 of 3 August 1962, latest modified by Decree n° 2011-167 of 10 February 2011. 
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are established as a ratified paper version3. 

1.1.3 Accessibility 

	 Is the information on the organisation of the civil registration system and the 
individual procedures (about registering an event, accessing information, etc.) 
easily available? 

	 Is it available also in a language different from the national language? 

Information on the organisation of the French civil registration system and the individual 
procedures is easily available on the Internet, mainly on the website http://www.service
public.fr/, that contains a section about civil status.4 The website of the Ministry of Foreign 
Affairs also offers useful information concerning international civil status, especially for 
French citizens living overseas.5 Furthermore, the website https://www.acte-etat
civil.fr/DemandeActe/Accueil.do grants not only the possibility to request online for 
extracts or copies of civil status records, but also provides useful information about the 
different procedures.6 Finally, municipalities usually offer practical information through 
their homepages. For general information, the websites ordinarily provide the link to the 
corresponding section of http://www.service-public.fr/. 

Information provided by French authorities is generally available only in French. Official 
homepages are often available in other languages, mainly English, Spanish and German, 
but accessible information concerning specifically civil status in those languages is very 
limited. At desk level, there is no guarantee to find a person speaking a foreign language, 
even though the use of English can be considered as quite common, at least in larger 
municipalities.  

This does not mean that information on the French civil status system cannot be found in 
foreign languages. Websites and consular services of foreign countries usually provide very 
comprehensive and accurate information about procedures and requirements concerning 
civil status events in France.7 This information is eventually provided after cooperation 
with French authorities8. Its accuracy depends of course of the effectiveness of the foreign 
consular services. It has to be noted furthermore that a large part of the immigration from 
third country nationals in France comes from French speaking countries. 

1.1.4 Notion of civil status 

 What does the notion of “civil status” encompass?  


 Which events are considered to be “civil status event”? Please list.
 

3 Article 1  of Decree n° 62-921 of 3 August 1962, modified by Decree n° 97-852 of 16 September1997.
 
4 http://vosdroits.service-public.fr/N359.xhtml.
 
5 http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/les-francais-a-l-etranger/vos-droits-et-demarches/etat-civil/
 
6 https://www.acte-etat-civil.fr/DemandeActe/Accueil.do
 
7 See e.g. http://ukinfrance.fco.gov.uk/en/help-for-british-nationals/living-in-france/; 

http://www.allemagne.diplo.de/Vertretung/frankreich/de/08-konsularisches/familienrecht/00__familien
uebseite.html; http://www.consparigi.esteri.it/Consolato_Parigi/Menu/I_Servizi/Per_i_cittadini/ (the latter being 

a little bit less comprehensive).

8 E.g. the German information provided on the French civil partnership.
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The corresponding notion to civil status of “état civil” has two main meanings in the French 
legal system. First, it is used to determine the civil status of a person as opposed to the 
political status of a person.9 Under this comes every element identifying and differentiating 
a person, as well as the family situation of a person. Secondly, the notion designates the 
public service in charge of establishment and organisation of civil status. 

Birth, marriage and death are certainly the main civil status events. But in a more 
comprehensive understanding of the notion, every event that impacts civil status must be 
considered as a civil status event. Most of those civil status events are recorded in the 
above mentioned civil status records, principally the birth record. 

Under the events that have an impact on the civil status of an individual and that have to 
be listed here figure emancipation of a minor, adoption, establishment of parentage, 
divorce, legal separation, civil partnership, change of surname or forename, gender 
reassignment, modification of the matrimonial property regime, modification of the 
contract between two persons who concluded a civil partnership, presumed or declared 
absence, disappearance, modification of the civil capacity of a person, administrative or 
judicial rectification of the civil status, administrative or judicial change of nationality and 
judicial annulment of an event influencing civil status. Some events of mainly symbolic 
importance are also considered in France as being a part of civil status, such as the 
adoption by the nation of children having the quality of orphan of the nation (“pupille de la 
nation”), the annotation “dead for France” (“mort pour la France”) or “dead in deportation” 
(“mort en deportation”)10. 

Finally, the Civil code (Article 79-1) grants the possibility to establish a lifeless child record 
(“acte d’enfant sans vie”) in case of birth of a stillborn child or of a child unable to sustain 
life. 

1.1.5 Notion of authentic act 

 What does the notion of “authentic act” encompass (if applicable)? 

The authentic act (“acte authentique”) is defined as the one which has been received by 
public officers empowered to draw up such instruments at the place where the instrument 
was written and with the requisite formalities (Article 1317 of the Civil code). 

All civil status records comply with this definition and thus are authentic acts. Copies and 
extracts of civil status records that are delivered by the competent public authority have 
the same probative value.11 

This means that they are conclusive evidence of the facts that the civil status officer stated 

9 The Civil Code does not explicitly define the notion of civil status, but enounces the most important civil status 
records and the necessity to mention in their margin all civil status events affecting them.  
10 Cf Articles L461 to L487 and L488-L492bis of the Code of military disability pensions and war victims (« Code 
des pensions militaires d'invalidité et des victimes de la guerre) and law n° 85-528 of 15 May 1985 on judgments 
and records  declaratory of death of persons who died in deportation (« sur les actes et jugements déclaratifs de 
décès des personnes mortes en déportation").
11 Article 13 decree n° 62-921 of 3 August 1962. 
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as having accomplished himself or as having occurred under his presence during the 
exercise of his functions, unless it is declared and proved a forgery pursuant to a special 
and heavy procedure (Articles 303 to 316 CPC). 

Facts that are simply declared to the public officer do not benefit from this special 
probative value and are evidence until proof of the contrary. 

1.1.6 Types of registers and registered events 

List the different types of civil status registers (if more than one).  

For each of the registers answer the following questions: 

 What are the different categories of civil status events registered in each 
register? 

 What are the items/particulars included in the register? 

 Which authorities hold and keep the register? 

 Which other authorities (if any) note or keep copies or transcriptions of the 
registers? 


 Any additional information 


There are principally two kinds of registers. First the registers held at the municipality 
(“mairie”), second, the Civil Repertory (“répertoire civil”). 

The records of the main civil status events are kept, depending on the size of the 
municipality, either in three types of registers, or in one single register containing all 
records. Each municipality thus keeps the records of the civil status events occurring on its 
territory and updates them if they are affected by civil status events. This updating is 
realised by the annotation of the new civil status events in the margin of the updated civil 
status record. Larger municipalities (of 5000 inhabitants or more) keep three registers, 
namely a birth record register, a marriage record register and a death record register. In 
smaller municipalities, the three records are kept in a single register. The most important 
civil status events are recorded in these registers. At the end of every civil year, the first 
version of the register is archived at the town-hall, and the duplicate sent to the Court 
office of the Court of First Instance. Both versions of the register, first version and 
duplicate, are considered as originals and have the same probative value. 

Concerning civil status events occurring abroad and registered or transcribed at French 
consulates or diplomatic missions, the French civil status provides for consular registers 
kept by the relevant diplomatic or consular agents. Concerning refugees and stateless 
persons, Civil status documents which take the place of the civil status records concerning 
events which occurred in the country of origin of the concerned person12 are exclusively 

12 These documents are not properly civil status documents, since they are neither the record of an event 
registered by a French civil status officer, nor the transcription of a foreign civil status document, which 
frequently could not be obtained by the refugee. In practice these documents play however the same role as 
properly named “civil status documents”. 
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established by the French Agency for the Protection of Refugees and Stateless Persons 
(“Office français de protection des réfugiés et apatrides”, OFPRA). 

Other registers exist. First, the Civil Repertory (“Répertoire civil”) kept at the Court office 
of the Court of First Instance (“greffe du tribunal de grande instance”) in whose 
jurisdiction the person was born. In this register are recorded modifications affecting the 
civil capacity on an individual, his matrimonial property regime or his situation with regard 
to his absence. A record in the Civil Repertory is systematically annotated in the birth 
record of the concerned person. Secondly, a special register kept by the Court of First 
Instance of Paris for the publication of civil partnerships concluded by foreigners born 
abroad. Thirdly, the consular registers kept by the Central Service of Civil Status. These 
registers contain the duplicates of the registers kept by consulates, as well as civil status 
records of naturalized citizens and the civil status records drawn up in territories formerly 
under French sovereignty. Fourthly, the Central Service of Civil Status keeps a Civil 
Repertory for individuals born abroad, and an Annexe Civil Repertory (“Répertoire civil 
annexe”), where are consigned extracts of French decisions affecting the civil status of a 
person or the matrimonial property regime of a couple that cannot be noted in the margin 
of a record because the pertinent record does not exist in any French register. 

The French civil status system furthermore issues of a family record book (“livret de 
famille”) containing relevant extracts of civil status records concerning the members of a 
family. It is delivered by the civil status officer at the occasion of marriage, birth of a first 
child, adoption by only one person13 or the establishment of a lifeless child record. The 
Central Service of Civil Status and the French Agency for the Protection of Refugees and 
Stateless Persons may also in some circumstances issue a family record book. 

1.1.7 Registration of the main events 

List the different categories of civil status events. For each of the events answer the 
following questions: 

 Who may or must apply for its registration?  


 Which items/particulars are registered? 


 By which authority and through which procedure can the event be registered? 


 When the civil event happened abroad, is the event registered in a national 

register? (please specify under what conditions and whose responsibility it is to 
communicate the event to the national authority) 


 Which authorities (national and foreign) are notified of the event?
 

 Which document(s) or any administrative formalities are needed? 


 What are the costs and indicative time for each procedure? 


 Any additional information. 


The Civil code announces five types of civil status records. The three most important ones 
are the birth record (“acte de naissance”), the marriage record (“acte de mariage”) and 
the death record (“acte de décès”). Furthermore, the Civil code formally provides for the 

13 Adoption by two persons is only possible if they are married, and thus already have a family record book 
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acknowledgment record (“acte de reconnaissance”) and the lifeless child record (“acte 
d’enfant sans vie”).  

Under the events that have an impact on the civil status of an individual, the most recent 
administrative instruction recapitulating the civil status events which have to be annotated 
in the margin of civil status records (Circular of 6 April 2012 présentant les tableaux 
récapitulatifs des formules de mentions apposées en marge des actes de l'état civil14) 
enumerates thirty eight events affecting the birth record, thirteen events affecting the 
marriage record and ten events affecting the death record. 

Annotated in the margin of a birth record, with regards to the matrimonial status: 
marriage, divorce, marriage, cancellation of marriage, resumption of cohabitation, 
conclusion, modification, dissolution, cancellation of the Civil Solidarity Pact. 

With regards to death and absence: death, rectification of the death record and mention « 
mort en deportation », absence. 

With regards to parentage: acknowledgment, affidavit noting the apparent status of child, 
conflict of law rules regarding parentage, court rulings regarding parentage, plenary 
adoption, simple adoption, legitimation. 

With regards to forename and surname: change of name pursuant to a decree, joint 
declaration of change of name, joint declaration of choice of name, effect of the joint 
declaration of addition of name, change of forename and contestation of the forename, 
francisation of name and/or forename(s). 

With regards to rectification and cancellation of the birth record: administrative 
rectification of a record, judicial rectification of a record, cancellation of the birth record, 
cancellation of a mention in the margin, court ruling conferring authentic character to the 
record, validation of an unsigned record. 

With regards to French nationality: naturalisation and reintegration in French nationality, 
declaration of acquisition, declaration of reintegration, declaration in order to repudiate, 
lose or decline French nationality, declaration in order to renounce to the faculty to 
repudiate French nationality, jurisdictional decisions regarding French nationality, 
certificate of French nationality. 

Miscellaneous: civil Repertory, provisional birth record, orphan of the nation, indication of 
the place of an omitted record, date and place of birth of the father and the mother, 
gender reassignment. 

Annotated in the margin of a marriage record, with regards to matrimonial status: divorce, 
legal separation, cancellation of marriage, resumption of cohabitation. 

14 NOR : JUSC1204252C. 
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With regards to matrimonial property regime: change or modification of matrimonial 
property regime, declarations relatively to change of matrimonial property regime. 

With regards to parentage: establishment of parentage of one of the spouses. 

With regards to forename and surname: change of forename of one of the spouses, 
change of name of one of the spouses pursuant to a decree, francisation of name and/or 
forename(s) after acquisition of French nationality by the married beneficiary. 

With regards to rectification and cancellation of the marriage record: administrative 
rectification of a record, judicial rectification of a record, cancellation of the birth record, 
cancellation of a mention in the margin, court ruling conferring authentic character to the 
record, validation of an unsigned record. 

Annotated in the margin of a death record, worth special mention: the annotations “dead 
for France”, and “dead in deportation”. 

With regards to rectification and cancellation of the death record: administrative 
rectification of a record, judicial rectification of a record, cancellation of the birth record, 
cancellation of a mention in the margin, court ruling conferring authentic character to the 
record, validation of an unsigned record. 

Miscellaneous: affidavit establishing the quality of heir, indication of the place of an 
omitted record. 

These events are annotated in the margin on the request or diligence of the relevant civil 
status officer, the Central Service of Civil status, the Public Procurator, the clerk of the 
Court of Instance, the Chief Clerk of the Court of Instance, the clerk of the Court of First 
Instance, the Department of Child Welfare (“Service de l’aide sociale à l’enfance”), the 
diplomatic or consular authority, the Director General of the National Office of Veterans 
and War Victims, the Minister in charge of naturalizations, the Minister of Justice, the 
notary or the lawyer of the concerned person, or the concerned person. 

These events are categorises which may be subdivided in several more precise events (up 
to nine for example for naturalisation or reinstatement in French nationality. To these 
events must be added the emancipation of a minor. 

Frequently the registration takes the form of a mention in the margin of the relevant 
existing records, especially the birth record. The registers keeping the birth records thus 
are the central registers of the French civil status system and play a major role in 
guaranteeing stability, accuracy and publication of civil status. 

As a general rule, all civil status records state the year, day and time when they were 
received, the forenames and name of the civil status officer, and the forenames, names, 
professions and domiciles of all persons named therein (Article 34 CC). Further items 
registered at the occasion of the registration procedure will be explained hereinafter. 
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The procedure is almost systematically free of charge and performed immediately, unless 
specific formalities are required for the celebration or realisation of the civil status event 
which is subsequently registered. Exceptionally costs arise if a private council, such as a 
notary or a lawyer, intervenes, or if a charge is required as consequence of a special 
publication measure. The costs are hence highly variable. They depend in the first case of 
the tariff fixed between the parties. In the second case, fees can vary from 13,99 € for the 
publication measures undertaken by a notary in case of notarial civil partnership (PACS) 
(even though these are not the only costs in this case15) to 100 € for the publication of a 
Decree pronouncing the change of name in the Official Journal. 

An authority registering a civil status event that has to be annotated in the margin of an 
existing civil status record which is not kept by this authority notifies the event to the 
national authority keeping the civil status record (Article 49 CC)16. Unless an international 
agreement provides for the contrary, the French civil status officer does not notify the 
foreign authorities of a civil status event occurring in France (IGEC n° 529). In practice an 
important number of bilateral and multilateral conventions have however been signed by 
France in this area (See IGEC n° 568 to 569)17. 

A civil status event happening abroad affecting the civil status of a French citizen may be 
registered if the local law does not preclude it (Article 5 of the Decree n° 2008-521 of 2 
June 2008 on the functions of French diplomatic and consular authorities in civil status 
matters) or in any case may be transcribed by the consular services on the initiative of the 
concerned person or ex officio. This transcription is not compulsory, but is highly 
recommended (Article 7 of the decree of 3 August 1962, IGEC n° 511). The consular 
registers are centralised at the Central Service of Civil Status. A civil status event 
happening abroad affecting a civil status record kept by a French authority may otherwise 
be registered herein, either on initiative of the concerned person or of the civil status 
authorities. With regards to the large amount of civil status events, it seems preferable to 
let the general overview of the civil status events given previously be followed by the 
indication of detailed description of the main civil status events and the most important 
particularities regarding the registration of some civil status events. 

1. Birth 

Declaration of birth (“déclaration de naissance”) 

Every birth occurring on French territory must be declared to the civil status officer of the 
municipality in which the child was born. 

The birth of a child born in France has to be declared within three days of delivery, 
according to article 55 CC. The day of birth is excluded from this delay, and the delay 
extended to the first business day if the last day of the delay is a Saturday, Sunday or 
public holiday (Article 1 of the Decree n° 60-1265 of 25 November 1960).18 Declarations of 
birth in the armed forces shall be made within ten days following the delivery (Article 93 

15 The notary charging, dependent on the tariff fixed between the parties, a certain fee for the other provided
 
services. 

16 See below for further details.
 
17 See for the list, the Tables of multilateral and bilateral agreements concluded and ratified by France 

18 In some overseas collectivities, the delay is extended to thirty days (Article 1 of the Ordonnance n° 98-580 of 9
 
July 1998).
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CC). 

The declaration has to be made by the father, or, in absence of the father, by the medical 
staff (doctors of medicine or surgery, midwives, health officials or other persons present at 
the delivery) present at the delivery, and, where the mother has given birth outside her 
domicile, by the person at whose place she has given birth. The birth declaration is 
compulsory, according to Article 56 CC. 

The declaration may also be performed by other persons than those who have the duty to 
perform it, especially by the mother herself, if the delivery took place without witnesses or 
if the other persons are in an impossible position to perform the declaration. In practice, 
the head of the maternity ward or one of his employees often declares the birth.19 

The declaration is received in the town hall of the place of birth. In case of serious 
impediment, imminent danger of death or by virtue of a special authorisation by the Public 
Prosecutor, it may also be received by the civil status officer in the hospital or the 
maternity ward. 

In case of birth during a sea voyage, a record shall be drawn up within three days of the 
delivery, upon declaration of the father if he is on board. Where the birth takes place 
during a break in port, a record shall be drawn up under the same terms if there is an 
impossibility to communicate with the shore or, if in a foreign country, there is no French 
diplomatic or consular agent vested with the functions of a civil status officer. That record 
shall be drawn up on vessels of the State, by the officer of the Navy commissariat or, in 
his absence, by the captain or one who fulfils his functions, and on other ships by the 
captain, master or skipper, or one who fulfils his functions (Article 59 CC). 

The declaration of birth of a new-born child which is found abandoned is made by the civil 
status officer of the place of discovery (Article 58 CC). 

The declaration of the birth of a French citizen abroad is not compulsory. It is possible if 
the local law in the foreign country authorises it. If the parents of the child decide to 
declare the birth at the embassy or consulate, the declaration to the diplomatic or consular 
agents must be made  within fifteen days of the delivery (Article 55 CC). This period  is  
however extended to thirty days by decree in the consular districts outside Europe and 
some European countries (Decree n° 71-254 of 30 March 1971).20 A transcription of the 
foreign birth record is moreover possible at any time at the diplomatic or consular mission. 
The transcription is possible on presentation of a proof of French nationality, the certified, 
and if need be legalised and officially translated, copy of the foreign birth record. 

The civil status officer of the town hall or the embassy or consulate draws up a birth 
marriage record. The required documents are a record issued by the doctor or midwife, 
the declaration of choice of name if the parents wish to use this option, the copy of the 
acknowledgment record if it was made before birth and the family record book if the 
parent/s already has/ve one. 

19 IGEC II n° 15
 
20 Albania, Armenia, Azerbaijan, Belarus, Bosnia and Herzegovina, Croatia, Estonia, Finland, Georgia, Greece, 

Kazakhstan, Kyrgyzstan, Kosovo, Latvia, Lithuania, Macedonia, Moldova, Montenegro, Norway, Poland, Portugal, 

Czech Republic Romania, Russia, Serbia, Slovakia, Slovenia, Sweden, Tajikistan, Turkey, Turkmenistan, Ukraine. 
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The birth record contains in particular the following items: 

	 The day, the time and the place of birth, the gender of the child, the forenames 
given to him, the surname, followed if applicable by the mention of the joint 
declaration of the parents as regards the choice made(Article 57 CC); 

	 The forenames, surnames, ages, professions and domiciles of the father and the 
mother and, if need be, of those declaring (Article 57 CC). 

2. Marriage 

Marriage is primarily registered through the establishment of a marriage record. This 
registration is automatic for every marriage celebrated by a French authority. Marriage is 
furthermore annotated in the margin of the birth record of each of the spouses with the 
indication of the name of the other spouse (Article 76 CC). The transcription of a marriage 
celebrated abroad in French civil status registers leads to the same publication measures, 
either in the consular or domestic civil status registers. 

The marriage record contains in particular the following items (Article 76 CC): 

	 The forenames, names, professions, ages, dates and places of birth, domiciles 
and residences of the spouses; 

	 The forenames, names, professions and domiciles of the father and the mother 
of each spouse; 

	 The consent of the fathers and the mothers, grandfathers and grandmothers 
and that of the family council if they are required; 

	 The forenames and name of the previous spouse of each spouse; 

	 The declaration of the contracting parties that they take each other as their 
husband and wife, and the pronouncement of their union by the civil status 
officer; 

	 The forenames, names, professions, domiciles of the witnesses and their 
capacity as adults; 

	 The declaration that an prenuptial agreement was made or not and, as far as 
possible, the date of the agreement if any, as well as the name and place of 
residence of the notary who received it;  

	 The declaration that a choice of the applicable law was made in accordance with 
The Hague Convention of 14 March 1978 on the law applicable to matrimonial 
property regimes, as well as the date and place of signature of that instrument 
and, where appropriate, the name and quality of the person who drew it. 

3. Death 

Declaration of death (“déclaration de décès”) 

The declaration of any death in France has to be registered by a civil status officer of the 
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municipality where the decease occurred. The declaration is made upon the initiative of a 
relative of the deceased or of a person possessing the most reliable and complete 
information that is possible as to the civil status of the deceased (Article 78 CC). The 
declaration must be made within 24 hours of the death (Article 8 of the Decree of 15 April 
1919). Declaration of death of foreigners in France is likewise compulsory. The death is 
frequently notified to foreign consular missions, either in application of a bilateral 
agreement or a multilateral convention, especially the 1963 Vienna Convention on 
Consular Relations and the ICCS Conventions n° 3 and n° 27. 

The consular civil status officer can receive a declaration of the death of a French citizen 
and draw up a death record (Article 48 CC), unless the local legislation precludes it (Article 
5 (f) of the 1963 Vienna Convention on Consular Relations). The territorially competent 
consular civil status officer may also transcribe the local death record on the consular 
registers. This transcription is not compulsory, but is highly recommended as it allows 
mentioning the death in the margin of the birth record of the deceased French person. It 
may also in certain circumstances be performed ex officio by French authorities (Article 7 
of the decree of 3 August 1962, IGEC n° 511), or result from the communication of 
relevant information by the foreign authorities (under the above mentioned bilateral and 
multilateral agreements). 

Where the death occurred elsewhere than in the commune where the deceased was 
domiciled, the civil status officer shall, within the shortest possible time, notify the death 
to the civil status officer of the deceased's last domicile. In case of death in hospitals and 
in the social and medico-social establishments hosting elderly, directors shall give notice of 
the decease, by any means, within twenty-four hours, to the civil status officer. In these 
institutions, a register is kept on which are inscribed the declarations and information 
brought to the attention of the civil status officer. (Article 81 CC). Furthermore, rules of 
registration are adapted in case of death in special circumstances, such as violent death or 
death in prison (Articles 82-85 CC), death during a sea voyage, or during a break in port, 
if there is an impossibility to communicate with the shore or, if in a foreign country, there 
is no French diplomatic or consular agent vested with the functions of a civil status officer 
(Article 86 CC) or death of soldiers and mariners in certain circumstances (Article 93 CC). 

Where the body of a deceased person is found and can be identified, a record of death 
shall be drawn up by the civil status officer of the presumed place of death, whatever the 
time elapsed between the death and the discovery of the body may be. If the deceased 
person cannot be identified, a death record is nonetheless drawn up, but may later be 
rectified. The civil status office may in that case also immediately inform the Public 
Prosecutor in order to allow the latter to perform investigations regarding the identification 
of the deceased person (Article 87 CC). 

The death record will indicate: 

 The day, time and place of the death; 


 The forenames, name, date and place of birth, occupation and domicile of the 

deceased person; 

 The forenames, names, professions and domiciles of his father and mother; 

 The forenames and name of the other spouse, where the deceased person was 
married, widowed or divorced; 
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	 The forenames, name, age, occupation and domicile of the person declaring 
and, if applicable , his degree of consanguinity to the deceased person (Article 
79 CC). 

The annotations “dead for France” or “dead in deportation” (Article L. 488 Code of military 
disability pensions (“Code des pensions militaires d’invalidité”) and Article 1 of Law n° 85
582 of 15 May 1985) can later be annotated in the margin. 

The death record is furthermore annotated in the margin of the birth record (Article 79 
CC). 

4. Acknowledgment of a child 

Acknowledgment record (“acte de reconnaissance”) 

The acknowledgment of a child gives rise to the establishment of an acknowledgment 
record, registered on his date in the civil status registers. The acknowledgment record is 
furthermore annotated in the margin of the birth record of the child, unless parentage is 
already established (Articles 62 and 316 CC). If the declaration of acknowledgment is 
received by a civil status officer, the civil status officer proceeds within three days to the 
annotation of the acknowledgment in the margin of the birth record if his/her office keeps 
this birth record, or addresses within the same delay the annotation to the civil status 
officer of the municipality which keeps the birth record of the concerned child (Article 49 
CC). If the declaration of acknowledgment is received by a notary, there is no automatic 
mention of the acknowledgment in the birth record. In this case the annotation in the 
margin of the birth record will be done once an interested person produces for a civil 
status officer a copy of the authentic act in which the child was acknowledged.21 

The acknowledgment record indicates: 

	 The forenames, surname, date of birth or, failing which, age, place of birth and 
domicile of the author of the acknowledgement; 

	 The date and place of birth, the sex and forenames of the child or, failing that, 
all appropriate information concerning the birth, with respect of Article 325 CC 
on anonymous delivery and providing that the mother may request that the 
secrecy as to her acknowledgement and identity after a child's birth shall be 
preserved (Article 62 CC). 

5. Birth of a stillborn child 

In case of birth of a stillborn child, the parents may register the birth of their stillborn child 
by requesting the establishment of a lifeless child record. The civil status officer shall draw 
up a lifeless child record, regardless of the foetal weight or duration of pregnancy (Cour de 
cassation, Première chambre civile, 6 February 2008, Bulletin civil I, nos 41-43), under the 
condition of the existence of a delivery. Thus the parents must provide a medical record of 

21 IGEC II n° p. 156 
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delivery, issued by the doctor or midwife. The lifeless child record is entered at its date in 
the registers of death and shall state the day, time, and place of the delivery, the 
forenames and surnames, dates and places of birth, professions and domiciles of the 
father and mother and, if applicable, those of the person declaring (Article 79-1 CC). No 
parentage is established and the stillborn child has no legal personality. 

6. Emancipation of a minor 

For the emancipation of a minor, there is no specific registration or publication. 
Emancipation can occur either automatically as a consequence of the marriage of a minor 
(Article 413-1 of the Civil Code), or be the consequence of a judicial decision (Article 413-2 
of the Civil Code). In the first case its registration and publication is guaranteed through 
the registration of the marriage. In the second case, the event is not registered by the civil 
status authorities.22 

7. Adoption 

Court rulings pronouncing or revoking an adoption are annotated or registered on civil 
status registers, namely the birth record, and if need be, other civil status records of the 
concerned person, his spouse or his minor children, within fifteen days of the date on  
which they have become final. The request for mention or registration is carried out by the 
competent Public Prosecutor (Articles 362 and 370-1 CC). It has to be mentioned that in 
case of plenary adoption, the original birth record kept by a French civil status officer is 
stamped on the initiative of the Public Prosecutor with the annotation "adoption" and 
treated as void. A transcription of the adoption ruling is registered in the civil status 
records and takes the place of the original birth record. It does not contain any indication 
as to the actual parentage of the child. It contains the same indications as the birth record 
and is subject to the same annotations in the margin (Article 354 CC). 

8. Establishment of parentage 

The registration of the establishment of parentage through the possession of apparent civil 
status (Article 317 CC) is guaranteed through a collaboration of the competent judge and 
Public Prosecutor. The judge, who issues an attested affidavit establishing parentage 
through the possession of civil status of a child, informs forthwith the Public Prosecutor in 
whose jurisdiction the birth record of the interested person is kept. The Public Prosecutor 
inserts a reference with respect to the parentage established in this way in the margin of 
the birth record of the child (Article 1157-1 CPC). 

9. Divorce 

The ruling of a court pronouncing the divorce is annotated in the margin of the marriage 
record and the birth records of each of the spouses. If the marriage is celebrated abroad 
and in the absence of a marriage record kept by a French authority, the reference of the 
operative part of the decision will be inserted in the margins of each spouse's birth record, 
if this record is kept in a French register. In default thereof, the abstract of the decision 

22 Répertoire civil Dalloz, ACTES DE L’ÉTAT CIVIL, Hubert BOSSE-PLATIÈRE, 2010, p. 7. 
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will be kept in the Annexe Civil Repertory kept by the Central Service of Civil Status 
(Article 1082 CPC). 

10.Legal separation 

The ruling of a court pronouncing legal separation of two spouses is annotated in the 
margin of the marriage record and the birth records of each of the spouses. If the 
marriage is celebrated abroad and in the absence of a marriage record kept by a French 
authority, the reference of the operative part of the decision will be inserted in the margin 
of each spouse's birth record, if this record is kept in a French register. In default thereof, 
the abstract of the decision will be kept in the Annexe Civil Repertory kept by the Central 
Service of Civil Status (Article 1082 CPC). 

The declaration of resumption of cohabitation is likewise annotated in the margin of the 
marriage record and the birth records of each spouse (Article 305 CC and Article 1030 
CPC). If the declaration is received by a civil status officer, he proceeds or makes proceed 
to this formality. If the deed recording the resumption of cohabitation was drawn up by a 
notary, the latter has to ensure the respect of these registration formalities. 

11.Change of surname or forename 

The consent of an adult to the change of his surname as a consequence of the modification 
of his parentage (Articles 61-3 and 331-2 CC) is annotated in the margin of his birth 
record, and, if need be, in his marriage record, the birth record of his spouse and the birth 
records of his children. 

The change of surname through a procedure of change of surname for legitimate interests 
is subject to a fee of 100 Euros for the publication of the Decree pronouncing the change 
of name in the Official Journal (Article 2.4 of Order of 17 November 2011 fixing the 
amount of remuneration payable for services provided by the Directorate of legal and 
administrative information (Arrêté du 17 novembre 2011 fixant le montant des 
rémunérations dues en contrepartie des prestations fournies par la direction de 
l'information légale et administrative)). 

12.Administrative or judicial change of nationality 

Administrative acts and declarations causing acquisition or loss of French nationality or 
reinstatement therein are annotated in the margin of the birth record, as well as the first 
issue of a certificate of French nationality and decisions of a court relating to that 
nationality (Article 28 CC). This means that the following acts are registered: 

	 concerning the administrative acts, this covers: Decrees of naturalization or 
reinstatement , whether the acquisition or reacquisition of French nationality is 
a consequence of the direct effect of the decrees (Article 21-15 and 24-1 CC) or 
of their collective effect (Article 22-1 CC); Decrees withdrawing a previous 
decree deciding naturalisation or reinstatement (Article 27-2); Decrees 
opposing to the acquisition of French nationality by the foreign spouse (Article 
21-4 CC); Decrees pronouncing the forfeiture of French nationality (Article 25 
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CC); Decrees authorising the loss of French nationality (Article 23-4 CC); and 
Decrees declaring the loss of French nationality (Articles 23-7 and 23-8 CC). 

	 concerning declarations, this covers: Declarations in order to repudiate French 
nationality (Articles 18-1, 19-4, 22-2 and 23-5 CC) or to decline the French 
nationality (Article 28-1 CC); Declarations in order to renounce to the faculty to 
repudiate French nationality (Articles 20-2 and 22-3 CC); Declarations in order 
to acquire French nationality (Articles 21-2, 21-11, 21-12, 21-13 and 21-14 
CC); Declarations in order to lose French nationality (Article 23); and 
Declarations in order to be reinstated in French nationality (Article 24-2 and 32
4 CC). 

	 concerning the issue of a certificate of French nationality, this covers the first 
issue of a record of nationality by the Chief clerk of the courts, unless a mention 
of acquisition, of reinstatement, of a previous record of nationality or of loss of 
French nationality is already registered. 

	 concerning decisions of a court, this covers: rulings by civil courts concerning 
general disputes in matters of nationality, disputes on registration or refusal of 
registration of above mentioned declarations affecting French nationality and 
disputes with regards to the effect of a decree or a declaration on the 
nationality of a minor; and rulings by the Council of State (“Conseil d’Etat”) 
annulling one of the above mentioned decrees or of a decree having direct 
effect on French nationality. 

13.Gender reassignment 

A request for a decision recording a gender reassignment may be filled by the concerned 
person at the Court of First Instance, provided that four conditions are fulfilled. These 
conditions are (Cour de cassation, Assemblée plénière, 11 December 1992, Two 
Rulings23): the actual existence of the syndrome of transsexualism, a medical treatment 
rendering the gender reassignment irreversible, a physical appearance close to the new 
sex, and a corresponding social behaviour. The administrative instructions do not require a 
chirurgical intervention with removal of the genital organs if the hormonal treatments have 
led, combined to a definitive physical or physiological modification, associated, where 
appropriate, to plastic surgery, to an irreversible sex reassignment (Circular of the 
Directorate of Civil Affairs and of the Seal No CIV/07/10 of 14 May 2010 concerning 
applications for gender reassignment in civil status documents, NOR: JUSC1012994C 
(“relative aux demandes de changement de sexe à l’état civil”)). The procedure varies 
whether the Public Prosecutor is opposed to the request or not, but the gender 
reassignment must necessarily be pronounced by the Court. The gender reassignment is a 
legitimate ground for the change of the forename, which may be pronounced by the Court 
to the gender reassignment procedure. The judgment is then annotated in the margin of 
the birth record of the concerned person. It is not annotated in the margin of the birth 
records of other persons, especially the children of the concerned person, nor in any other 
civil status record, mainly an eventual marriage record if the concerned person is married. 

14.Judicial change of parentage or judicial annulment of an event influencing 
civil status 

It is worth mentioning that any judicial decision whose registration or reference in the 
registers of civil status is ordered must mention, in its operative part, the forenames and 

23 JCP 1993, II, 21991. 
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names of the parties and, as the case may be, the place where the registration must be 
made or the places and dates of the deeds in whose margins the reference are to be 
inserted. Only the operative part of the decision is transmitted to the depository of the 
registers of civil status. Registration and reference of the operative part are immediately 
carried out (Article 1056 CPC). In the case that the ruling court omitted to order the 
reference or registration, the situation is treated as a merely material mistake, which can 
be corrected administratively by the Public Prosecutor (IGEC n° 176). 

1.1.8 Correction/cancellation/replacement/addition 

 Can changes be made to civil status registers? YES 
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Question Correction Correction Cancellation Replacements24 Additions 

By which 
authority? 

Who can ask for 
it? 

In case of 
administrative 
correction 
(“rectification 
administrative”, 
Articles 99 and 99-1 
CC, 1046 CPC) the 
Public Prosecutor and 
the persons entitled to 
perform the duties of 
a civil status officer 
and the director of the 
Central Service of 
Civil Status25 

The Public Prosecutor 
ex officio; the civil 
status officer ex 
officio; any interested 
person (Article 99 CC 
and 1049 CPC) 

In case of judicial 
correction of civil status 
documents 
(“rectification 
judiciaire”, Articles 99 
CC and 1046-1055 
CPC), the President of 
the Court of First 
Instance; In case 
rectification of 
judgments which are 
declaratory of or supply 
for records of civil 
status , the Court of 
First Instance (Article 
1047 CPC) 

The Public Prosecutor The Public The Public Prosecutor 
ex officio; any Prosecutor ex ex officio; any 
interested person officio; any interested person 
(Article 99 CC and 1049 interested person (Article 55 and 88 CC, 
CPC) (1049 CPC) IGEC n° 138) 

The Court of First 
Instance (Article 
1047 CPC) 

The Court of First 
Instance (Article 1430 
CPC); the commission 
entitled to perform 
administrative 
replacements in 
application of Law of 15 
December 1923; the 
administration in 
charge of civil status, 
i.e. the Public 
Prosecutor (IGEC n° 
158) 

By the civil status officer or 
public authority which keeps the 
civil status register 

Whenever the annotation of a 
record relating to civil status 
must be made in the margin of  
an existing record, it shall be 
made by the civil status officer 
ex officio (Article 49 cc). In 
particular the request might 
result from: The Public 
Procurator (IGEC n° 226); public 
administration, the judge of a 
Court of Instance or the Chief 

24 Replacement concerning French civil status documents only. Special rules exist if foreign civil status documents can not be produced.
 
25 The present study concentrates on the general procedure, without regards to provisions providing special administrative rectification in particular circumstances, such as
 
war; cf IGEC 175, 93 CC.
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Question Correction Correction Cancellation Replacements24 Additions 

Clerk (IGEC n° 226-1); the 
lawyer of the concerned person, 
a notary or the concerned person 
himself (IGEC n° 227); a civil 
status officer (IGEC n° 228) 

Through which 
procedure? 

There are no specific 
procedural 

The application for 
rectification may be 

The territorially 
competent court is 

Mainly, five different 
procedures exist. In 

The requesting person or 
authority contacts the civil status 

requirements. The lodged by any party the court of the case of an omitted act officer who keeps the relevant 
request has to be concerned or by the place where the of civil status, the Court civil status record (IGEC n° 230). 
presented to the Public Prosecutor; the person whose civil of First Instances If the civil status officer acts on 
competent latter status is in question replaces it either its own initiative, he shall 
administration or the shall act ex officio lives or, if he lives through a declaratory furthermore inform civil status 
competent Public where the mistake or outside France, the judgment, in case of officers who keep civil status 
Prosecutor. The Public omission bears on an Court of First absence of declaration records that are affected by the 
Prosecutor territorially essential indication of Instance of Paris or of the civil status event, first addition so that they can 
competent to carry the record or of the its president. The or a supplementary perform the necessary mention 
out the administrative judgment which takes matter may also be judgment, in case of in the margin (IGEC n° 235). 
rectification is: its place (Article 99 referred to the court absence of registration The civil status officer who 
- the Public Prosecutor CC). The action will be of the place where or impossibility to find proceeded to the annotation in 
of the place where the brought, managed and the record of civil the record in the the margin also shall send a 
deed has been issued determined in the same status was issued or registers. notification of the annotation to 
or registered; manner as concerning registered or to the In case of loss of both the clerk of the Court of First 
- the Public Prosecutor the cancellation of a court that has exemplars of the civil Instance, in order to keep the 
of the place where the civil status deed delivered the status registers, the registers kept at the court house 
central department of (Articles 1047 to 1055 impugned judgment. general procedure is up to date (IGEC n° 259-3). 
registry of the CPC). The territorially The following are the judicial replacement If the mentioned event results 
Ministry of Foreign competent court is the nevertheless solely performed by the Court from a decision or ruling taken 
Affairs is located, for court of the place competent: of First Instance by a foreign authority, the Public 
deeds kept by this where the person - the court of the (Articles 46 CC and Prosecutor verifies if the latter 
department; whose civil status is in place where the 1430 to 1434 CPC). In complies with the conditions of 
- the Public Prosecutor question lives or, if he central department exceptional recognition (especially 
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Question Correction Correction Cancellation Replacements24 Additions 

attached to the High lives outside France, of civil status of the circumstances, such as compliance with French legal 
Court of Paris with the Court of First Ministry of Foreign war, theft or accidental conditions regarding French 
respect to documents Instance of Paris or its Affairs is located, loss of the civil status citizens, and respect of public 
regarded as deeds of president. The matter with respect to registers, an policy) 
civil status with may also be referred to records that it administrative 
respect to refugees or the court of the place keeps; replacement is carried 
stateless persons. where the record of - the High Court of out by a commission 
Moreover, the civil status was issued Paris or its president especially created for 
application may or registered or to the with respect to this purpose ((laws of 
always be brought court that has delivered documents regarded 15 December 1923, 6 
either to the president the impugned as deed of civil February 1941 and 2 
of the Public judgment. The status with respect August 1949, IGEC n° 
Prosecutor of the following are to refugees or 152-157). 
place where the nevertheless solely stateless persons In case of loss of one 
interested party lives competent: (Article 1048 CPC). exemplar of the 
in order to be - the court of the place The action will be registers, 
transferred to the where the central brought, managed administrative 
territorially competent department of civil and determined in replacement is carried 
Public Prosecutor status of the Ministry of the same manner as out through 
(Article 1046 CPC). Foreign Affairs is in non-contentious photocopying of the 

located, with respect to matters (Article subsisting original 
records that it keeps; 1050 CPC), unless (IGEC n° 160). 
- the High Court of the Public Prosecutor The judicial action will 
Paris or its president forms an opposition be brought, managed 
with respect to to the request for and determined in the 
documents regarded as rectification or same manner as in 
deed of civil status with cancellation, in non-contentious 
respect to refugees or which case the matters (Article 1433 
stateless persons procedure becomes CPC), unless the Public 
(Article 1048 CPC). contentious (Article Prosecutor forms an 
The action will be 25 CPC). opposition to the 
brought, managed and It may also be request for a 
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Question Correction Correction Cancellation Replacements24 Additions 

determined in the same 
manner as in non-
contentious matters 
(Article 1050 CPC), 
unless the Public 
Prosecutor forms an 
opposition to the 
request for rectification 
or cancellation, in which 
case the procedure 
becomes contentious 
(Article 25 CPC). 
It may also be brought 
without any formality to 
the Public Prosecutor 
who will submit it to the 
competent court. 
However, if the Public 
Prosecutor intends to 
object the application, 
he will inform the 
applicant and invite him 
to refer his case to the 
court (Article 1051 
CPC). 
The matter will be 
transmitted to the 
Public Prosecutor for his 
opinion. Where the 
application is brought 
by the Public Prosecutor 
or a third party, the 

brought without any 
formality to the 
Public Prosecutor 
who will submit it to 
the competent court. 
However, if the 
Public Prosecutor 
intends to object the 
application, he will 
inform the applicant 
and invite him to 
refer his case to the 
court (Article 1051 
CPC). 
The matter will be 
transmitted to the 
Public Prosecutor for 
his opinion. Where 
the application is 
brought by the 
Public Prosecutor or 
a third party, the 
person whose civil 
status is in question 
or his heirs will be 
heard or summoned. 
With this purpose, 
the application must 
state their 
surnames, 
forenames, domicile, 
date and place of 

supplementary 
judgment, in case of 
absence of registration 
or impossibility to find 
the record in the 
registers (Article 25 
CPC, IGEC n° 145). 
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Question Correction Correction Cancellation Replacements24 Additions 

person whose civil 
status is in question or 
his heirs will be heard 
or summoned. With this 
purpose, the application 
must state their 
surnames, forenames, 
domicile, date and 
place of birth, as well 
as their profession and 
nationality (Articles 57 
and 1052 CPC). 
The judge may 
moreover order to 
implicate any interested 
person and to call the 
meeting of the family 
council (Article 1053 
CPC). 
If he accedes to the 
application, the judge 
will order the 
modification, by a 
marginal reference, of 
all records even those 
established, issued or 
registered outside his 
jurisdiction. For this 
purpose, the operative 
part of the decision will 
be transmitted by the 
Public Prosecutor to the 

birth, as well as 
their profession and 
nationality (Articles 
57 and 1052 CPC). 
The judge may 
moreover order to 
implicate any 
interested person 
and to call the 
meeting of the 
family council 
(Article 1053 CPC). 
If he accedes to the 
application, the 
judge will order the 
modification, by a 
marginal reference, 
of all records even 
those established, 
issued or registered 
outside his 
jurisdiction. For this 
purpose, the 
operative part of the 
decision will be 
transmitted by the 
Public Prosecutor to 
the depository of the 
modified deeds 
(Article 1054 CPC). 
The appeal to 
decisions 
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Question Correction Correction Cancellation Replacements24 Additions 

depository of the 
modified deeds (Article 
1054 CPC). 
The appeal to decisions 
pronounced in non-
contentious matters is 
brought, managed and 
determined according 
to this procedure. An 
appeal is available, in 
all cases, to the Public 
Prosecutor (Article 
1055 CPC). 

pronounced in non-
contentious matters 
is brought, managed 
and determined 
according to this 
procedure. An 
appeal is available, 
in all cases, to the 
Public Prosecutor 
(Article 1055 CPC). 

Which specific Virtually any item Virtually any item may The cancellation The replacement Virtually any item that has a 
items/particular 
s may be 
corrected/cance 
lled/ replaced 

may be corrected, 
provided that exist: In 
case of correction 
through the Public 

be corrected, provided 
that exists a mistake 
that is neither a merely 
material mistake, nor a 

concerns the record 
in its whole, and as 
a consequence all 
records in which the 

necessarily applies to 
the civil status record in 
its whole. All included 
items are replaced, 

consequence on the civil status 
record or a civil status element it 
contains can be added through a 
mention in the margin (Article 49 

or subsequently 
added? 

Prosecutor: merely 
material mistakes and 
omissions in the 
record of civil status 

mistake affecting the 
civil status of the 
person itself (in which 
case a separate 

cancelled record was 
annotated in the 
margin. The record 
may be cancelled if 

provided that evidence 
of each particular is 
reported (Article 1434 
CPC). 

CC). The mention in the margin 
includes the nature, the date and 
the place of the concerned civil 
status events, as well as the 

(Article 99 CC); 
In case of correction 
through the civil 

procedure concerning 
the civil status (“action 
d’état”) would be 

either the essential 
particulars of the 
deed are correct, 

main particulars hereof. If the 
civil status event is not 
registered by a civil status officer 

status officer: merely 
material mistakes and 
omissions contained 
in 

necessary). The Public 
Prosecutor shall 
furthermore introduce a 
judicial correction 

but the deed was 
taken in an irregular 
form, or the deed 
was established 

in the first place, the mention in 
the margin furthermore 
announces the name, address 
and quality of the authority 

the records or in the 
annotations inserted 

procedure if he has a 
doubt on the merely 

formally correctly, 
but his essential 

registering the event first. 
Annotations in the margin of 
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Question Correction Correction Cancellation Replacements24 Additions 

in the margins, save material character of particulars are judicial or administrative 
those that are entered the mistake or if wrong or objectless decisions announce the nature, 
after the making of difficulties are to be (IGEC n° 161-166). object and date of the decision, 
the records (Article expected in the as well as the authority which 
99-1 CC); in case of administrative took the decision. Every mention 
correction through the rectification procedure in the margin finally announces 
Central Service of (IGEC n° 176-1). the place and date of its 
Civil Status: merely apposition and the quality of the 
material mistakes and civil status officer who proceeded 
omissions contained to the addition (Article 7-1 of the 
in Decree n° 62-921 of 3 August 
the records or in the 1962).26 

annotations inserted 
in the margins and 
mistakes concerning 
the surname, save 
those that are entered 
after the making of 
the records (Article 6 
of the Law n° 68-671 
of 25 July 1968) 

Which Documents needed Documents needed are Documents needed Documents needed are Documents needed are those 
documents or are those establishing those establishing proof are those necessary those necessary to establishing the civil status event 
formalities are proof of the mistake of the mistake (a full to prove that the prove by any means affecting the civil status record 
needed? (a full copy of the  copy of the wrong deed is irregularly the existence of the and for which the mention in the 

wrong record and a record and a copy of established or that civil status event or the margin is required. 
copy of the the documents the essential of the lost civil status 
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Question Correction Correction Cancellation Replacements24 Additions 

documents justifying 
the rectification) and 
the identity of the 
requesting person (for 
example through an 
identity card or 
passport).  
No specific formalities 
are required. The 
Public Prosecutor has 
however to inform, as 
far as possible, the 
concerned persons 
about the projected 
modification and the 
obtained rectification 
(IGEC n° 176-1). 
It is possible to 
request the 
administrative 
correction online, on 
the website 
www.formulaires.mod 
ernisation.gouv.fr. 

justifying the 
rectification) and the 
identity of the 
requesting person. 
The request for judicial 
correction is introduced 
either by the Public 
Prosecutor, ex officio or 
on demand of any 
interested person, or by 
the lawyer of the 
interested person in 
case this person 
introduces the request 
personally (Article 99 
CC and Article 797 
CPC). The action has to 
be brought by way of a 
petition if it is non-
contentious (Article 60 
CPC), by way of a writ 
of summons if it is 
contentious (Article 54 
CPC). The judge may 
moreover order to 
implicate any interested 
person (Article 1053 
CPC). 

particulars of the 
deed are wrong or 
objectless. 
The request for 
judicial correction is 
introduced either by 
the Public 
Prosecutor, ex officio 
or on demand of any 
interested person, or 
by the lawyer of the 
interested person in 
case this person 
introduces the 
request personally 
(Article 99 CC and 
Article 797 CPC). 
The action has to be 
brought by way of a 
petition if it is non-
contentious (Article 
60 CPC), by way of 
a writ of summons if 
it is contentious 
(Article 54 CPC). The 
judge may moreover 
order to implicate 
any interested 
person (Article 1053 
CPC). 

record. Article 46 of the 
Civil Code provides that 
proof of inexistent or 
lost registers may be 
received by documents 
as 
well as by witnesses, 
and in that case, 
marriages, births and 
deaths may be proved 
by registers and papers 
emanating from 
deceased fathers and 
mothers as well as by 
witnesses. Partial proof 
of the civil status 
document is possible 
and will lead to a partial 
replacement (Article 
1434 CPC). 
The action has to be 
brought by way of a 
petition if it is non-
contentious (Article 60 
CPC), by way of a writ 
of summons if it is 
contentious (Article 54 
CPC). 

Which specific Virtually any material Virtually any material Two categories of The above mentioned Any civil status event or decision 
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Question Correction Correction Cancellation Replacements24 Additions 

events or mistake may give rise mistake may give rise situations give rise events which determine (with exception of the birth, even 
decisions can to correction, such as: to correction, as long as to the cancellation of the applicable though the birth is mentioned in 
give rise to it? the wrong it does not directly the civil status deed. procedure can give rise the family record book) can give 

orthography of a affect the civil status of Either the essential to a replacement: rise to an addition through a 
forename or surname; the person. This may particulars of the omission of a civil mention in the margin (IGEC n° 
a manifest mistake on concern for instance a deed are correct, status act, in case of 218-224). 
gender, domicile or deed that does not but the deed was absence of declaration 
profession; omission contain the taken in an irregular of the civil status event, 
or manifest mistake of identification of the form, in which case or in case of absence of 
the reference to a deceased person; a annulment is subject registration or 
nuptial agreement in deed that does not to the appreciation impossibility to find the 
the marriage record; contain any date or a of the Court, or the record in the registers; 
the record contains wrong date; a deed deed was loss of both exemplars 
items that shall not be containing a wrong established formally of the civil status 
contained; the record name where there is no correctly, but his registers, eventually in 
reproduces inexactly discussion on the essential particulars exceptional 
or incompletely name; a wrong are wrong or circumstances, such as 
indications from a indication of the place objectless. The first war, theft or accidental 
record used for its of birth or dead. case covers situation loss of the civil status 
registration (e.g. in which there is: a registers; or loss of one 
wrong reproduction of second transcription exemplar of the 
the birth record); a of a deed that have registers.  
decision of a court in already been 
civil status matters transcribed; a 
forgot to decide that it double declaration of 
will be mentioned in birth or of death; 
civil status registers; the memorandum of 
the record contains a discovery and the 
wrong mention in the interim birth record 
margin or a mention where the birth 
in the margin record of the child is 
concerning another found or the birth is 
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person judicially declared; 
the deed concerning 
a foreigner 
registered or 
transcribed my 
mistake on the 
French consular 
registers; the deed 
recorded by an 
incompetent civil 
status officer; the 
deed recorded on a  
non-official paper; 
the deed that does 
not contain the 
signature of one of 
the declarants or of 
the civil status 
officer. In the 
second case are 
concerned: the deed 
certifying an 
inexistent birth; the 
deed declaring the 
death of a living 
person; the 
transcription of the 
operative part of the 
judgment declaring 
the death of a living 
person; the 
judgment declaring 
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the absence of a 
person which 
reappears; the 
marriage record if 
the marriage is 
judicially annulled; 
and the 
acknowledgment 
record, if the 
acknowledgment is 
judicially annulled 
(161-168 IGEC). 

Under which 
conditions? 

What are the 
costs and time? 

There are no specific 
conditions, other than 
to comply with the 
above mentioned 
requirements. 

The procedure is free 
of charge. 
Time needed varies 
from one 
administration to 
another, usually it 
takes several months, 
for the Central Service 
of Civil Status it is 
usually fifteen to 
eighteen months. 

There are no specific 
conditions, other than 
to comply with the 
above mentioned 
requirements. 

The procedure is free of 
charge if it is initiated 
by the Public 
Prosecutor. Otherwise 
the requesting person 
has to pay a 
contribution of 35 Euros 
(150 Euros in case of 
appeal), unless he 
benefits from legal aid 
(Article 1635 bis Q 
CGI). 

There are no specific 
conditions, other 
than to comply with 
the above 
mentioned 
requirements. 

The procedure is 
free of charge if it is 
initiated by the 
Public Prosecutor. 
Otherwise the 
requesting person 
has to pay a 
contribution of 35 
Euros (150 Euros in 
case of appeal), 
unless he benefits 
from legal aid 

There are no specific 
conditions, other than 
to comply with the 
above mentioned 
requirements. 

The procedure is free of 
charge if it is initiated 
by the Public 
Prosecutor. Otherwise 
the requesting person 
has to pay a 
contribution of 35 Euros 
(150 Euros in case of 
appeal), unless he 
benefits from legal aid 
(Article 1635 bis Q 
CGI). Costs relating to 

There are no specific conditions, 
other than to comply with the 
above mentioned requirements. 

The procedure is free of charge. 
The civil status officer shall 
proceed to the mention in the 
margin within a delay of three 
days (Article 49 CC).  
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(Article 1635 bis Q the replacement are 
CGI). supported by public
 

authorities (Article 11
 
of the Law of 15 

December 1923).
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1.1.9 Access to information 

For each of the registers mentioned under 1.1.6 answer the following questions: 

	 Who can apply for official documents from the register? 

	 Which official documents can be delivered?  

	 What are the items included in each official document? 

	 What is the procedure to access the register and the delivering authority? 

	 What are the costs and time for obtaining each type of document? 

	 Any additional information. 

Publication of civil status is a fundamental principle of the French legal system. Thus 
access to information resulting from the registers is highly facilitated. With regards to 
protection of private life, restrictions to the communication of information about civil 
status do of course exist. The registers are sent to the departmental archives once they 
are one hundred years old, and become in that case almost freely accessible. 

All information is delivered free of charge (Article 1435 CPC and Law n° 73-1150 of 27 
December 1973) and in the case of request in person is delivered immediately. If the 
request for information is operated through postal or electronic means, mainly online on 
the websites www.acte-etat-civil.fr or www.pastel.diplomatie.gouv.fr/Dali/index2.html, 
the delay for delivery of the copy or the extract is variable, depending on the time 
necessary for the relevant administration to handle the request and to send the 
documents, but usually this does not exceed several days. 

The request for copies or extracts has to be performed either personally at the civil 
status office keeping the register, or by mail or by the above mentioned electronic 
means. The requesting person has to prove his/her identity if the access to information is 
restricted.27 The requesting person can be represented, in principle by according an 
explicit procuration. Lawyers and notaries benefit however from a presumed procuration 
with regards to copies and extracts their client could request.28 

The particularities of the most important registers, namely the birth record, the marriage 
record, the death record, the acknowledgment record and the Civil Repertory, will be 
explained separately. 

1. The birth record 

A full copy of the birth record can be delivered to the following persons (Articles 9 to 11
1 of the decree n° 62-921, IGEC n° 197à197-5): 

	 The major or emancipated person concerned by the record, his legal 
representative, his ascendants, his descendants and his spouse, on indication 
of the forename, surname, place and date of birth of the person concerned by 
the record, as well as the forename and surname of the parents of the 
concerned person; 

	 The Public Prosecutor and persons with a special authorisation of the Public 
Prosecutor; 
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	 The chief clerk of the Courts of Instance for the establishment of certificates of 
French nationality; 

	 Public administrations, as far as a law or a decree provides for a special 
authorisation; 

	 Diplomatic or consular representatives of a State with whom France has signed 
a convention on communication of civil status records. 

The full copy of the birth record indicates all particulars included in the birth record or 
indicated in its margin, with exception of deleted references to the Civil Repertory (194
197 IGEC). 

Thus it includes, if applicable29: 

	 The day, the time and the place of birth, the gender of the child, the 
forenames given to him or her, the surname, followed if applicable by the 
mention of the joint declaration of the parents as regards the choice made 
(Article 57 CC); 

	 The forenames, surnames, ages, professions and domiciles of the father and 
the mother and, if need be, those of the declarant (Article 57 CC); 

	 The forenames, surname and quality of the civil status officer. 

It furthermore annotates in the margin, if applicable: 

	 The acknowledgment by a parent (Article 62 CC); 

	 The reference to the celebration of marriage and the name of the spouse; 

	 The reference to the declaration of a civil partnership, with the indication of 
the identity of the partner (Article 515-3-1 CC); 

	 The death of the concerned person (Article 79 CC); 

	 The change of surname pursuant to Article 311-24 CC; 

	 The consent of the major to the change of surname pursuant to Article 61-3 
CC on automatic change of surname in case of modification of parentage; 

	 The decision pronouncing the simple adoption of the concerned person (Article 
362 CC); 

	 The decision revoking the simple adoption of the concerned person (Article 
370-1 CC); 

	 The ruling of a court pronouncing adoption by the Nation (Article L. 469 of 
Code of military disability pensions (“Code des pensions militaires 
d’invalidité”)); 

	 A reference to the ruling of a court pronouncing divorce (Article 1082 CPC); 

	 A reference to the ruling of a court pronouncing legal separation (Article 1082 
CPC); 

	 The notary deed or the declaration in the presence of a civil status officer 
taking notice of the resumption of cohabitation by legally separated spouses 
(Articles 305 CC and 1130 CPC); 
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	 Court-ordered rectification or cancelation of the birth record (Article 1054 
CPC); 

	 Administrative rectification of the birth record (Articles 99 and 99-1 CC); 

	 Court rulings in civil status matters having a consequence on the birth record 
or a mention in the margin hereof (Articles 1057-1061 CPC); 

	 Administrative acts and declarations causing acquisition or loss of French 
nationality or reinstatement therein  are annotated in the margin of the birth 
record (Article 28 CC); 

	 The first issue of a certificate of French nationality and decisions of a court 
relating to that nationality (Article 28 CC); 

	 Court rulings having a consequence on the French nationality of the concerned 
person (Article 28 CC); 

	 Judgments pronouncing change of forenames and/or surname of the 
concerned person or his parent if the modification is extended to the 
concerned person (Article 61-4 CC); 

	 Change of name pursuant to a decree pronouncing the francisation of 
surnames and/or forenames of person acquiring or recovering the French 
nationality of the concerned person or his parent if the naturalisations 
extended by law to the concerned person (Article 10 of the Law n° 72-964 of 
25 October 1972); 

	 The ruling of a court declaring the absence of the person (Article 127 CC); 

	 The ruling of a court declaring the decease of the person (Articles 79 and 91 
CC); 

	 The reference to any inscription, and with the special authorisation by the 
Public Prosecutor any deletion, in the Civil Repertory (Article 1060 CPC and 
Article 11-2 of the Decree n° 62-921 of 3 August 1962). 

It has to be mentioned that in case of plenary adoption, the original birth record kept by 
a French civil status officer is stamped on the initiative of the Public Prosecutor with the 
mention "adoption" and treated as void. A transcription of the adoption ruling is 
registered in the civil status records and takes the place of the original birth record. It 
does not contain any indication as to the actual parentage of the child. It contains the 
same indications as the birth record and is subject to the same annotations in the margin 
(Article 354 CC). 

An extract of the birth record with indication of parentage can be delivered to (Articles 9 
to 11-1 of the decree n° 62-921, IGEC n° 197 to 203): 

	 Persons or authorities which may obtain a full copy, under the same 
conditions; 

	 Brothers and sisters of the concerned person, on indication of the forename, 
surname, place and date of birth of the person concerned by the record, as 
well as the forename and surname of the parents of the concerned person; 

	 Heirs of the concerned person, if they justify their quality. The heirs, others 
than ascendants, descendants, brothers or sisters, do not have to indicate the 
forename and surname of the parents of the concerned person; 
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Policy Department for Citizens’ Rights and Constitutional Affairs 

	 Diplomatic or consular representatives of a State if the concerned person is 
one of their nationals, unless this person is opposed to the communication or 
is also a French national or a refugee. 

The extract of the birth record with indication of parentage includes the following 
particulars (articles 10 -12 of the decree n° 62-921): 

	 The date, time and place of birth; 

	 The gender; 

	 The forename and surname, as they result from the initial record or the 
annotations in the margin; 

	 The annotations of marriage, divorce, legal separation, conclusion, 
modification or dissolution of a civil partnership, decease and judicial decisions 
relating to the civil capacity of the interested person; 

	 The annotations relating to the French nationality of the concerned person, 
under respect of the conditions foreseen in Article 28-1 CC;30 

	 The forename, surname, date and place of birth of the father and the mother 
of the concerned person. In case of plenary adoption or simple adoption 
without previous parentage, only the relevant information concerning the 
adopting parents is indicated; 

	 In case of simple adoption with previous parentage, the relevant information 
concerning the father and mother of origin are indicated, and the adoption 
indicated in the extract as a mention in the margin; 

	 The reference to any inscription, and with the special authorisation by the 
Public Prosecutor any deletion, in the Civil Repertory (Article 1060 CPC and 
Article 11-2 of the decree n° 62-921). 

An extract of the birth record without indication of parentage is delivered to every 
requesting person without any further formality, regardless of any need for justification 
of the request. 

The extract of the birth record without indication of parentage includes the following 
particulars (article 10 of the decree n° 62-921): 

	 The date, time and place of birth; 

	 The gender; 

	 The forename and surname, as they result from the initial record or the 
annotations in the margin; 

	 The annotations of marriage, divorce, legal separation, conclusion, 
modification or dissolution of a civil partnership, decease and judicial decisions 
relating to the civil capacity of the interested person; 

	 Annotations relating to the French nationality of the concerned person, under 
respect of the conditions foreseen in Article 28-1 CC;31 

	 The reference to any inscription, and with the special authorisation by the 
Public Prosecutor any deletion, in the Civil Repertory (Article 1060 CPC and 
Article 11-2 of the decree n° 62-921). 
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2. The marriage record 

A full copy of the marriage record can be delivered to the following persons (Articles 9 to 
11-1 of the decree n° 62-921, IGEC n° 197 to 197-5): 

	 The major or emancipated person concerned by the record, his legal 
representative, his ascendants, his descendants and his spouse, on indication 
of the forename and surname of the spouses, place and date of marriage, as 
well as the forename and surname of the parents of one of the spouses; 

	 The Public Prosecutor and persons with a special authorisation of the Public 
Prosecutor; 

	 The chief clerk of the Courts of Instance for the establishment of certificates of 
French nationality; 

	 Public administrations, as far as a law or a decree provides for a special 
authorisation; 

	 Diplomatic or consular representatives of a State with whom France has signed 
a convention on communication of civil status records. 

The full copy of the birth record indicates all particulars included in the marriage record 
or indicated in its margin, with exception of deleted references to the Civil Repertory 
(IGEC n° 194-197).  

Thus it includes, if applicable: 

	 The forenames, names, professions, ages, dates and places of birth, domiciles 
and residences of the spouses; 

	 The forenames, names, professions and domiciles of the father and the mother 
of each spouse; 

	 The consent of the fathers and the mothers, grandfathers and grandmothers 
and that of the family council if they are required; 

	 The forenames and name of the previous spouse of each spouse; 

	 The declaration of the contracting parties that they take each other as their 
husband and wife, and the pronouncement of their union by the civil status 
officer; 

	 The forenames, names, professions, domiciles of the witnesses and their 
capacity as adults; 

	 The declaration that an prenuptial agreement was made or not and, as far as 
possible, the date of the agreement if any, as well as the name and place of 
residence of the notary who received it;  

	 The declaration that a choice of the applicable law was made in accordance 
with The Hague Convention of 14 March 1978 on the law applicable to 
matrimonial property regimes, as well as the date and place of signature of 
that instrument and, where appropriate, the name and quality of the person 
who drew it; 

	 The forenames, name and quality of the civil status officer. 
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It furthermore indicates in the margin, if applicable: 

	 The decision pronouncing the simple adoption of one of the spouses (Article 
362 CC); 

	 The decision revoking the simple adoption of one of the spouses (Article 370-1 
CC); 

	 A reference to the ruling of a court pronouncing divorce (Article 1082 CPC); 

	 A reference to the ruling of a court pronouncing legal separation (Article 1082 
CPC); 

	 The notary deed or the declaration in presence of a civil status officer taking 
notice of the resumption of cohabitation by legally separated spouses (Articles 
305 CC and 1130 CPC); 

	 Court-ordered rectification or cancelation of the marriage record (Article 1054 
CPC); 

	 Administrative rectification of the marriage record (Articles 99 and 99-1 CC); 

	 Court rulings in civil status matters having a consequence on the marriage 
record or a mention in the margin hereof (Articles 1057-1061 CPC); 

	 The change of the matrimonial property regime (Article 1397 CC); 

	 The judicial decision ratifying the modification of the matrimonial property 
regime (Article 1397 CC); 

	 The designation of the applicable law to the matrimonial property regime 
(Articles 1397-3 CC and 1303-1 and 1303-2 CPC); 

	 The change of the matrimonial property regime in application of a foreign law 
(Articles 1397-5 CC and 1303-3 and 1303-4 CPC); 

	 The declaration on the applicable law in time by spouses married before the 
entry into force of the law n° 65-570 of 13 July 1965 reforming the 
matrimonial property regimes (Article 15 of the law n° 65-570 of 13 July 
1965); 

	 Judgments transferring powers between the spouses or revoking the transfer 
of powers (Articles 1426 and 1429 CC, and 1291 and 1294 CPC); 

	 The declaration by one of the spouses that the other spouse may no longer 
benefit from the presumption of representation in order to perform certain 
contracts regarding a farming activity (Article L 321-3 of the Rural and 
Maritime Fishing Code (“Code rural et de la pêche maritime”)); 

	 Judgments pronouncing change of forenames and/or surname of one of the 
spouses or his parent if the modification is extended to the concerned spouse 
(Article 61-4 CC); 

	 Change of name pursuant to a decree pronouncing the francisation of 
surnames and/or forenames of person acquiring or recovering the French 
nationality of the concerned person or his parent if the naturalisation is 
extended by law to the concerned person (Article 10 of the Law n° 72-964 of 
25 October 1972); 
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	 The consent of the major spouse to the change of surname pursuant to Article 
61-3 CC on change of name on automatic change of surname in case of 
modification of parentage. 

An extract of the marriage record with indication of parentage can be delivered to 
(Articles 9 to 11-1 of the decree n° 62-921, IGEC n° 197 to 203): 

	 Persons or authorities who may obtain a full copy, under the same conditions; 

	 Brothers and sisters of the concerned person, on indication of the forename, 
surname, place and date of birth of the person concerned by the record, as 
well as the forename and surname of the parents of the concerned person; 

	 Heirs of the concerned person, if they justify their quality. The heirs, others 
than ascendants, descendants, brothers or sisters, do not have to indicate the 
forename and surname of the parents of the concerned person; 

	 Diplomatic or consular representatives of a State if the concerned person is 
one of their nationals, unless this person is opposed to the communication or 
is also a French national or a refugee. 

The extract of the marriage record with indication of parentage includes the following 
particulars (articles 10 -12 of the decree n° 62-921): 

	 The date of marriage; 

	 The forenames, names, places and dates of birth of each spouse; 

	 The indications concerning the matrimonial property regime mentioned above; 

	 The indications concerning divorce or legal separation; 

	 The forename and surname of the parents of the spouses. 

An extract of the marriage record without indication of parentage is delivered to every 
requesting person without any further formality, regardless of any need for justification 
of the request. 

The extract of the marriage record without indication of parentage includes the following 
particulars (article 10 of the decree n° 62-921): 

	 The date of marriage; 

	 The forenames, names, places and dates of birth of each spouse; 

	 The indications concerning the matrimonial property regime mentioned above; 

	 The indications concerning divorce or legal separation. 

3. The death record 

A full copy of the death record is delivered to every requesting person, regardless of any 
need for justification of the request.32 The copy is a full reproduction of the annotations 
included in the death record. Thus there is no need for issuing extracts of the death 
record. 

39
 

http:request.32


_________________________________________________________________________________________ 
 

 
 

  

 

 

 
 

 
 

 

  

 

 
  

 
 

 
   

 
 
 

 

 
 

  
 

 
   

 

 
 

   

 

Policy Department for Citizens’ Rights and Constitutional Affairs 

The request has to be fulfilled at the authority keeping the record, i.e. in case of death in 
France, the municipality where the death occurred or the municipality of the last domicile 
of the deceased person, and in case of the death of a French citizen abroad, the Central 
Service of Civil Status. 

No document is required for the issue of the copy of the death record. The requesting 
person simply has to indicate the forename and the surname of the deceased person and 
the date of decease. 

The death record includes, in so far as known: 

	 The day, time and place of the death; 

	 The forenames, name, date and place of birth, occupation and domicile of the 
deceased person; 

	 The forenames, names, professions and domiciles of his father and mother; 

	 The forenames and name of the other spouse, where the deceased person was 
married, widowed or divorced; 

	 The forenames, name, age, occupation and domicile of the declarant and, if 
applicable, his degree of consanguinity to the deceased person (Article 79 CC); 

	 Where applicable, the mention “dead for France” or “dead in deportation” 
(Article L. 488 Code of military disability pensions (“Code des pensions 
militaires d’invalidité”) and Article 1 of Law n° 85-582 of 15 May 1985). 

4. The acknowledgment record 

The full copy of the acknowledgment record may be obtained by the acknowledged child, 
his ascendants or descendants, his spouse, his legal representative, the Public 
Prosecutor, the Chief Clerk of the Court of Instance in order to deliver a certificate of 
French nationality to authorise public administrations or the heirs of the acknowledged 
child.33 No possibility of issuing extracts of the acknowledgment record to other persons 
exists.34 

The copy is issued upon indication of the forename and surname of the parents of the 
concerned person. The requesting person must furthermore prove by any means the 
special reason that authorises him/her to obtain the copy.35 

The request has to be fulfilled at the municipality in which the acknowledgment record 
was registered or transcribed. In case of a non-transcribed acknowledgment received by 
a notary, the transcription must first be realised by the interested persons.36 

The acknowledgment record indicates: 

	 The forenames, name, date of birth or, failing which, age, place of birth and 
domicile of the author of the acknowledgement; 

	 The date and place of birth, the sex and forenames of the child or, failing 
which, all appropriate information concerning the birth, with respect of Article 
325 CC on anonymous delivery and providing that the mother may request 
that the secrecy as to her acknowledgement and identity after a child's birth 
shall be preserved (Article 62 CC). 
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5. The Civil Repertory 

Concerning the Civil repertory, copies of abstracts kept in the Civil Repertory may be 
issued to any interested party upon request (Article 1061 CPC). The request for copies 
has either to be presented directly to the Clerk of the Court of First Instance (TGI) or the 
Central Service of Civil Status, or to be performed online through a form accessible on 
the website www.formulaires.modernisation.gouv.fr37. 

1.2 Specific Cross-Border Issues 

1.2.1 Language issues 

	 In which language(s) and alphabet characters are civil status events 
registered? 

	 In which language(s) and alphabet characters can official documents be 
delivered? 

	 What are the rules applying to foreign alphabet characters (e.g. applicable 
rules on transcription and transliteration)? 

Civil status is considered as a public service, and as the language of the French Republic 
is French (Article 2 of the Constitution), all civil status events in France are registered in 
French. Consequently, the alphabet is the Roman alphabet (“alphabet romain”), derived 
from the Latin and Roman alphabet, used for the writing of the French language. 
Accepted diacritic signs are acute, grave and circumflex accent, dieresis (“tréma”) and 
cedilla, as far as they appear in commonly used French. The judicial and administrative 
practice excludes the use of other diacritic signs, as the Spanish “tilde”,38 or 
combinations that are not used in French, as for example á�, �í, ó,�ú and ý�.39 

Allowed characters are the 26 characters of the Latin alphabet and the following 
combinations: À Â Ä Ç É È Ê Ë Î Ï Ô Ö Ù Û Ü Ÿ Æ Œ40. 

Official documents are issued in French, or using a multilingual form. Since any 
information registered in the French civil status system has to comply with the above 
mentioned rules on allowed characters, the documents are necessarily delivered in a 
form using the authorised characters and combinations of the Roman alphabet. Other 
diacritic signs, such as those used e.g. in Polish or Slovene Alphabet, are not authorised, 
and foreign names using such diacritic signs are written using the authorised characters. 
Names originally written in another alphabet, such as the Cyrillic or Greek alphabet, are 
transliterated. Multilingual extracts of civil status records can be obtained pursuant to the 
ICCS Convention n° 16 on the issue of multilingual extracts from civil status records. The 
multilingual extract reports the name as it was recorded and not in its original form. This 
possibility covers the issuance of copies and extracts of birth records, marriage records 
and death records. The documents are in that case issued in German, English, Bosnian, 
Croatian, Greek, Italian, Dutch, Portuguese, Serbian and Turkish.41 There is no other 
possibility of issuing a document in a foreign language. 

Foreign alphabet characters are not accepted in French registers or official documents. 
Foreign names are transliterated using the above mentioned characters of the Roman 
alphabet. The transliteration must reflect the orthography used in the foreign country, 
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even if pronunciation with French phonetic is difficult or impossible. In case of difficulties 
pursuant to the orthography of foreign names, the civil status officer might use official 
documents, such as a passport or identity card, or contact other authorities, such as the 
consulate of the foreign State, religious authorities or authorised interpreters.42 

1.2.2 Legalisation and Apostille 

	 Which authorities are responsible for legalization procedures or for issuing an 
Apostille for official documents of civil status events to be presented abroad?  

	 What is the exact procedure? 

	 What are the costs and indicative time for such procedures? 

Legalisation is only necessary and possible for use of documents in foreign countries with 
which France has not concluded a bilateral or multilateral convention. France has signed 
an important number of bilateral conventions that exempt it from every kind of 
legalisation43 and is a party of the Hague Convention of 5 October 1961 Abolishing the 
Requirement of Legalisation for Foreign Public Documents substituting the requirement of 
Apostille to the requirement of legalisation and of the ICCS Convention n° 17 of 15 
September 1977 on the exemption from legalisation of certain records and documents 
abolishing any kind of legalisation or Apostille. 

The authorities responsible for legalisation of documents of civil status events are, in 
France, the Office of Legalisations of the Ministry of Foreign Affairs (“Bureau des 
Légalisations du ministère des Affaires étrangères”), and abroad, ambassadors and 
consuls. The authorities responsible for issuing an Apostille are the General Prosecutor of 
the Court of Appeal in whose jurisdiction the authority which signed, recorded or record 
the civil status document has its seat. In overseas collectivities the competent authority 
is the equivalent judicial authority44. Legalisation and Apostille can be requested and 
issued by mail. 

Legalisation requires the submitting of the original public act, the officially certified 
private act or a copy duly certified conforming to the original for which legislation is 
requested. For some categories of documents, including all copies and extracts of civil 
status records and certificates of French nationality, only the original official document 
may receive legalisation. All documents have to be produced in French. Thus a private 
act drawn up in France for which the legalisation is requested must first be translated by 
an authorised translator45. The delay for issuing the legalisation depends on the 
complexity of the submitted file. Files containing maximum fifteen pages are subject to 
an immediate issuance of the legalisation. Files containing more than fifteen pages are 
subject to a delay of approximately 48 hours at least, depending on the complexity of the 
request. 

An Apostille may be delivered for original or certified documents issued by French public 
authorities or courts, and private acts that have been officially certified by a French 
authority. The Apostille is issued immediately, unless an important number of documents 
are submitted in order to receive the Apostille.46 

The costs for a legalisation are generally 1 € per document for civil status records, 2 € 
per document for other documents47. For nationals of some States, a special “reciprocity 
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fee” (“tarif de réciprocité”) applies. In this case the costs for a legalisation can be 
significantly higher (up to 55 € per document for Cuban nationals)48. Apostille is 
delivered for free. 

1.2.3 Recognition of foreign civil status documents: administrative formalities  

	 Is translation required (please mention if any language other than the national 
official language receives any special treatment)? If so, what are the formal 
requirements (e.g. official or sworn translator)? 

	 Is an Apostille required for documents from other EU Member States? (Please 
indicate if any bilateral treaty or international convention apply) 

	 Are any other administrative formalities required? 

	 Any additional information. 

The French translation of the foreign civil status document is required, unless the latter 
was issued in a multilingual version pursuant to ICCS Conventions n° 1 on the issue of 
certain extracts from civil status records for use abroad or n° 16 on the issue of 
multilingual extracts from civil status records (IGEC n° 586 and 586-1). No foreign or 
regional language receives any special treatment. The formal requirements of the 
translation are that the translation must be accompanied by the translated original or 
certified copy and carried out by a specially authorised authority. The translation must be 
carried out by one of the following persons:  

	 By a translator on the lists of judicial experts established by the Courts of 
Appeal and the Cour de cassation, without distinction, in terms of competence, 
of the jurisdiction in which the translator carries out his functions; 

	 By the French consul in the foreign country where the document was drawn 
up. The consuls may issue translations or certify translations sincere, after 
verification. (Decree n° 46-2390 of 23 October 1946); 

	 By the foreign consuls in France. In accordance with diplomatic customs, 
translations made by accredited consuls are admitted in France as far as they 
concern documents issued by the authorities of their country or documents 
issued by authorities of third countries regarding their nationals. 

France has signed an important number of bilateral conventions that exempt it from 
every kind of legalisation49 and is a party of the ICCS Convention n° 17 of 15 September 
1977 on the exemption from legalisation of certain records and documents. Thus in the 
relations with other EU Member States, no legalisation of civil status documents is 
required, but with some Member States, there is still a need for an apostille. No form of 
legalisation is needed as regards with Germany, Austria, Belgium, Bulgaria, Denmark, 
Spain, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Luxemburg, the Netherlands, Poland, Portugal, 
Romania, the United Kingdom, Slovakia, Slovenia, and the Czech Republic. An apostille is 
needed for Cyprus, Estonia, Finland, Greece, Lithuania, Malta and Sweden.50 

As regards third countries, legalisation may also be required (see above).  

Finally for the full recognition of a marriage of a French citizen celebrated by a foreign 
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authority, the transcription of the marriage on the French civil status registers is 
necessary (Article 171-5 CC). At this occasion verification, mainly through a hearing of 
the two spouses51, is carried out by French authorities in order to ensure that the 
marriage is not fraudulent (Articles 171—to 171-8 CC and decree n° 2007-773 of 10 May 
2007). 

1.2.4 Recognition of the content and of the effects of foreign civil status documents 

For each of the civil registration documents recognised by your country, answer the 
following questions: 

	 What are the conditions under which the content of the document is 
recognized? 

	 What are the conditions under which the effects of the document are 
recognized? 

	 Does the notion of adapted/accommodated recognition exist? 

	 Any additional information. 

The content of foreign civil status documents is recognised if the document is drawn up 
in compliance with the law of the foreign authority and administrative formalities are 
fulfilled, unless other records or documents, external data or elements deducted from the 
record itself establish, if need be after any verification, that the document is irregular, 
forged or that the facts declared therein do not correspond to the truth (Article 47 CC). 

In case of foreign civil status documents concerning a European citizen, French 
authorities accept records and analogous documents relative to personal status issued by 
the competent authorities of other Member States, unless their accuracy is seriously 
undermined by concrete evidence relating to the individual case in question (pursuant to 
the judgment of the Court of Justice of 2 December 1997 in the case C-336/94, Dafeki). 

The effects of documents relating a simple fact, such as birth or death, are determined in 
application of the relevant applicable law, provided that the conditions regarding the 
recognition of the content of the documents are fulfilled. The foreign civil status 
document thus may be used in order to transcribe the civil status event on French 
registers, to mention it in the margin of a civil status record kept by a French authority or 
to obtain a rectification of a French civil status document (See among others Cour de 
cassation, Première chamber civile, 17 December 200852). A foreign birth record thus 
gives rise to the determination of the parentage of the child, a foreign death record to 
the determination of the competent court and the applicable law with regards to the 
succession of the deceased. 

Under circumstances affecting French public policy, the Public Prosecutor may fill a 
request for transcription of the foreign civil status document at the relevant embassy or 
consulate or the Central Service of Civil Status. This allows the Public Prosecutor to 
subsequently contest the compliance of the foreign civil status document with French 
public policy and obtain the unenforceability hereof. This is in particular the case 
regarding the birth of a child by a surrogate mother (Cour de cassation, Première 
chambre civile, three rulings of 6 April 201153). 
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The situation is more complicated if the event recorded in the civil status document is not 
the consequence of a simple fact, but of the intervention of a public authority, such as 
marriage, civil partnership, adoption or the ruling of a court. The French legal system 
provides for the recognition of the effects of the civil status event (Article 509 CPC and 
general principles of Private International Law, mainly resulting from the rulings Bulkley 
(Cour de cassation, 28 February 1860)54, and De Wrède (Cour de cassation, 9 May 
1900)55) and does it certainly under the form of adapted/accommodated recognition. 
Interventions of foreign authorities affecting civil status are in principle recognised as to 
their form and to their content without any need of exequatur or transcription. The 
difficulty is to determine the exact effects that arise from this intervention. The French 
legal system determines those effects, depending on the subject matter, either through a 
conflict of laws method, or through a recognition method. 

With regards to marriage, as far as at least one of the spouses is French, the 
transcription of the marriage on the French civil status registers is necessary in order to 
obtain full recognition of the effects of the marriage (Article 171-5 CC). At this occasion 
verification is carried out by French authorities in order to ensure that the marriage is not 
fraudulent (Articles 171—to 171-8 CC). Once transcribed, the validity of the marriage 
may still be contested if it does not comply with the formal requirements of the place of 
celebration and the substantial requirements of the national law of either of the spouses 
(Articles 3 and 171-1 CC). The effects of the marriage are consequently submitted to 
another law, determined in function of the common nationality of the spouses, in default 
of which the common domicile, in default of which the lex fori (Cour de cassation, 17 
April 1953, Rivière56). This realizes already a form of adaptation, since the effects of the 
marriage are not determined by the law applicable to the validity of the marriage. A 
polygamous marriage celebrated abroad thus may be recognised in France, and, under 
certain restrictions justified by public policy, produce effects comparable to a traditional 
marriage (Cour de cassation, 28 January 1958 and 19 February 1963, Chemouni57). The 
same question arises nowadays with regards to marriages between spouses of the same 
sex, but has not been decided by a higher court yet. Such a marriage could be 
recognised as marriage or as civil partnership, under application of Article 515-7-1 CC. 

With regards to foreign civil partnerships, the form of recognition stays controversial, 
even though their recognition as such is now explicitly announced through Article 515-7
1 of the Civil Code, providing that conditions and effects of a registered partnership, as 
well as the causes and effects of its dissolution, are subject to the substantive provisions 
of the State of the authority who proceeded to register it. Difficulties may arise, among 
others, concerning the effects towards third parties, which are in the intern French legal 
system linked to the regular publication of the civil partnership in the relevant civil status 
registers (Article 515-3-1 CC), or the extend of the effects of the foreign civil partnership 
if the foreign effects are wider than the effects resulting from a French civil partnership. 

With regards to adoption, the adoption abroad is recognised without any formality, 
especially of exequatur or transcription (Cour de cassation, Première chambre civile, 14 
February 199058). If the adoption results from the application of the 1993 Hague 
Adoption Convention, its recognition may only be refused if the adoption is manifestly 
contrary to public policy, taking into account the best interests of the child (Article 24 
Hague Adoption Convention). Otherwise the recognition may be refused in application of 
the general rules concerning recognition of foreign judgments. The effects of the foreign 
adoption are however those of a French adoption. In application of Article 370-5 CC, an 
adoption lawfully ordered in a foreign country produces in France the effects of a plenary 
adoption where it breaks off completely and irrevocably the pre-existing parental bond, 
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and failing which, it produces the effects of an ordinary adoption. This is another form of 
adapted recognition, the foreign adoption being assimilated to and producing the effects 
of a French adoption. 

With regards to foreign judgments relating to personal civil status and capacity, the 
French legal system consecrates its ex officio authority. Foreign judgments relating to 
civil status thus are recognised in France without any need of exequatur (above mentiond 
cases Bulkley of 1860 and De Wrede of 1900). The exequatur thus is only required for 
physical fulfilment on goods or coercion on the person. It is not required for the 
transcription of the judgment in French civil status registers or its mention in the margin 
of French civil status records (Cour de cassation, Première chambre civile, 29 March 
1989,59 n° 144; IGEC n° 584). The international regularity of the foreign judgment may 
nonetheless be challenged, mainly through an action in unenforceability (Cour de 
cassation, 22 January 1951, Weiller60). In that case the foreign judgment must comply 
with three conditions of international regularity, namely the indirect international 
jurisdiction of the foreign court based on the link between the litigation and the court, the 
conformity to substantial and procedural international public policy, and the absence of 
fraud in law (Cour de cassation, Première chambre civile, 20 February 2007, 
Cornelissen61). 

1.2.5 Consular Registration 

	 What are the functions, related to civil registration issues, exercised by the 
Consular services abroad? Which procedures, related to civil registration 
issues, are completed by the Consular services abroad? (e.g. weddings’ 
celebration, marriage bans, issuance of certificates, transmission of requests 
to the national authorities, etc.). Please indicate costs, documents/formalities 
and time for each item. 

	 What are the registers handled by the Consular services abroad? Is there any 
register for nationals abroad? (please explain how it works and its legal 
consequences) 

	 Any additional information. 

Ambassadors and consuls of France are generally vested with the function of civil status 
officer. They are thus generally able to establish deeds for civil status events occurring in 
their jurisdiction and concerning French nationals. Most frequently they are empowered 
to celebrate marriages, but they may also receive declarations of birth, acknowledgment 
or death (Article 48 CC and Decree n° 2008-521 of 2 June 2008). 

The French civil status officer may however exercise his functions abroad only within the 
limits and conditions laid down by local law or international agreement (Article 5 (f) of 
the 1963 Vienna Convention on Consular Relations). 

Unless forbidden by local legislation or international agreement, the consular civil status 
officer completes the same services as a civil status officer in France under the same 
conditions. This means that the procedures are generally free of charge. Time taken is 
highly variable from one service to another and from one embassy or consulate to 
another. The consular missions also perform special civil status services with regards to 
the relations with the hosting State, as far as public international law and bilateral or 
multilateral agreements between France and the hosting State provide for it. 
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Furthermore the diplomatic and consular authorities issue a certificate of matrimonial 
capacity, which is compulsory for the celebration of the marriage of a French citizen 
abroad (Article 171-2 CC). 

When the civil status event affecting a French national living abroad is first registered 
with the local civil status system, it can then be, on the request of the concerned person, 
transcribed in the civil status registers kept by the embassy or the consulate.  

These consular registers are kept in duplicate. Opened on 1st January of each year, they 
are closed by the consular civil status officer on the 31st December. The first copy 
(“registre primata”) is conserved by the embassy or consulate, which maintains and may 
at any time issue copies and extracts to eligible applicants. The second copy (“registre 
duplicata”) is sent after close to the Central Service of Civil Status for conservation, 
updating and issuing copies and extracts (Decree n° 65-422 of 1st June 1965). 

The Central Service of Civil Status is thus the central register for civil status events 
affecting French nationals. This Service keeps the civil status registers concerning the 
civil status events which have taken place abroad, or in territories formerly under French 
sovereignty, affecting French nationals or persons who acquire French nationality. 

The primary mission of the Central Service of Civil Status is to ensure the conservation, 
updating (annotations in the margin) and communication (issue of full copies or extracts, 
establishment and updating if family record books) of the some fifteen million records it 
holds.62 The Service keeps in particular the following registers: 

	 The registers of the duplicates of the consular civil status, transmitted by 
embassies and consulates at the beginning of each year; 

	 The civil status registers of the countries formerly under French sovereignty, 
prior to their independence; 

	 The civil status records of persons acquiring French nationality. 

In addition to this primary mission, the Central Service of Civil Status also performs the 
following tasks. 

	 The establishment of civil status records of persons acquiring the French 
nationality by decree or by declaration; 

	 The reconstitution of civil status records for missing records which have or 
should have been established in countries formerly under French sovereignty; 

	 Transcription in registers of rulings rendered by a French court, but concerning 
a civil status event that has occurred abroad; 

	 The management of the Civil Repertory of persons born abroad; 

	 The management of the Annexe Civil Repertory, where are consigned extracts 
of French decisions affecting the civil status of a person or the matrimonial 
property regime of a couple that cannot be noted in the margin of a record 
because the pertinent record does not exist in any French register. 

For persons born abroad who acquire or recover French nationality, it is worth 
mentioning that records taking the place of a birth record and a marriage record are 
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drawn up by the Central Service of Civil Status, unless the records were already entered 
on a register kept by a French authority. The birth record shall state the name, 
forenames and sex of the concerned person and indicate the place and date of his or her 
birth, his parentage and his residence at the date of his acquisition of French nationality 
(Article 98 CC). 

Likewise a marriage record shall be drawn up where the person who acquires or recovers 
French nationality previously married abroad, unless the celebration of the marriage was 
already entered on a register kept by a French authority. This record shall state the date 
and place of the celebration, the indication of the performing authority, the names, 
forenames, dates and places of birth of each one of the spouses, the parentage of the 
spouses, and, if need be, the name, capacity and residence of the authority who received 
the pre-nuptial agreement (Article 98-1 CC). A unique record may also be drawn up 
containing the statements as to birth and marriage. This record will be used as birth and 
as marriage record (Article 98-2 CC). 

These records shall also mention the date on which they were drawn up, the name and 
signature of the civil status officer, the annotations entered in the margin of the record of 
which they take the place, and indication of acts and decisions relating to the nationality 
of the person. 

All pertinent annotations in the margin will be performed in these records (Article 98-3 
CC). The persons for whom those records were drawn up lose the possibility to require 
the transcription of their birth or marriage record kept by a foreign authority. In the case 
of a conflict between the statements in a foreign civil status record or a French consular 
civil status record and those in a record drawn up under Articles 98 and 98-1 CC, the 
latter prevail until a judgment of rectification (Article 98-4 CC). 

Finally, French nationals living abroad have the possibility to register on the list of French 
nationals established out of France (“registre des Français établis hors de France”, see 
Decree n° 2003-1377 of 31 December 2003 on registration on the list of French nationals 
established out of France (relatif à l'inscription au registre des Français établis hors de 
France)). The registration at the competent embassy or consulate is optional, but 
provides many advantages, such as the facilitation of administrative formalities 
(passport, national identity card), the benefit of certain procedures or services related to 
residence abroad (related e.g. to special scholarships or elections), regular information 
from the consular mission and the issuance of an inscription record. The registration is 
furthermore free of charge. 
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2. MAIN EVENTS 

2.1 Birth 

	 Briefly describe the rules regulating the declaration of birth and its 
registration. 

	 What is the time-limit for declaration and what does the law prescribe in the 
event of late declaration or absence of declaration? 

	 What are the connecting factors to establish applicable rules where there is a 
conflict of laws? 

	 Which international conventions or agreements related to birth issues have 
been signed by your country?  

Every birth occurring on the French territory must be declared to the civil status officer of 
the municipality in which the child was born. 

The birth of a child born in France has to be declared within three days of delivery, 
according to article 55 CC. The day of birth is excluded from this delay, and the delay 
extended to the first business day if the last day of the delay is a Saturday, Sunday or 
public holiday (Article 1 of the Decree n° 60-1265 of 25 November 1960). In some 
overseas collectivities, the delay is extended to thirty days (Article 1 of the Ordonnance 
n° 98-580 of 9 July 1998). Declarations of birth in the armed forces shall be made within 
ten days following the delivery (Article 93 CC). 

The declaration has to be made by the father, or, in absence of the father, by the 
medical stuff (doctors of medicine or surgery, midwives, health officials or other persons 
present at the delivery) present at the delivery, and, where the mother has given birth 
outside her domicile, by the person at whose place she has given birth. The birth 
declaration is compulsory, according to Article 56 CC. Non-compliance with the obligation 
to declare the birth is a misdemeanour, pursuant to Article L. 433-18-1 of the Penal 
Code, punished by six months imprisonment and a fine of 3 750 Euros, and an offence of 
the fifth class, pursuant to Article R. 645-4 of the Penal Code, punished by a fine of 1 500 
Euros. Application of general principles of criminal law must lead to the application of the 
less severe sanction63. 

The declaration may also be performed by other persons than those who have the duty 
to perform it, especially by the mother herself, if the delivery took place without 
witnesses or if the other persons are in an impossible position to perform the declaration. 
In practice, the head of the maternity ward or one of his employees often declares the 
birth64. 

The declaration is received in the town hall of the place of birth. In case of serious 
impediment, imminent danger of death or by virtue of a special authorisation by the 
Public Prosecutor, it may also be received by the civil status officer in the hospital or the 
maternity ward. 

If a birth has not been declared within the statutory period, the civil status officer may 
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only record it in his registers under a ruling of a court rendered by the court of the 
jurisdiction in which the child was born, and a summary mention shall be made in the 
margin at the date of the birth. If the place of birth is unknown, the court having 
jurisdiction shall be the one of the residence of the applicant (Article 55 CC). The 
transcription of the ruling declaratory of the birth will replace the birth record. 

In case of birth during a sea voyage, a record shall be drawn up within three days of the 
delivery, upon declaration of the father if he is on board. Where the birth takes place 
during a break in port, a record shall be drawn up under the same terms if there is an 
impossibility to communicate with the shore or, if in a foreign country, there is no French 
diplomatic or consular agent vested with the functions of a civil status officer. That record 
shall be drawn up on vessels of the State, by the officer of the Navy commissariat or, in 
his absence, by the captain or one who fulfils his functions, and on other ships by the 
captain, master or skipper, or one who fulfils his functions (Article 59 CC). 

The declaration of birth of a new-born child which is found abandoned is made by the 
civil status officer of the place of discovery (Article 58 CC). 

The declaration of the birth of a French citizen abroad is not compulsory. It is possible if 
the local law in the foreign country authorises it (Article 5 (f) of the 1963 Vienna 
Convention on Consular Relations). If the parents of the child decide to declare the birth 
at the embassy or consulate, the declaration to the diplomatic or consular agents must 
be made within fifteen days of the delivery (Article 55 CC). This period is however 
extended to thirty days by decree in the consular districts outside Europe and some 
European countries65 (Decree n° 71-254 of 30 March 1971). A transcription of the foreign 
birth record is moreover possible at any time at the diplomatic or consular mission and 
may even be carried out ex officio by the diplomatic and consular agents (Article 7 of the 
decree of 3 August 1962). 

The connecting factor to establish rules directly applicable to the birth is the place of 
birth. This is in particular the case in France regarding the possibility for the mother to 
request that the secrecy as to her acknowledgement and identity are preserved after the 
child’s birth (Article 326 CC). 

In case of death of the child before his birth was declared to the civil status officer, the 
latter shall draw up a birth record and death record upon exhibition of a medical record 
stating that the child was born alive and viable and specifying the days and times of his 
birth and death. In the absence of the mentioned medical record, the civil status officer 
shall draw up a lifeless child record, regardless of the foetal weight or duration of 
pregnancy (Cour de cassation, Première chambre civile, 6 February 2008, Bulletin civil I, 
n° 41-43). The lifeless child record is entered at its date in the registers of death and 
shall state the day, time, and place of the delivery, the forenames and names, dates and 
places of birth, professions and domiciles of the father and mother and, if applicable, 
those of the declarant (Article 79-1 CC). 

Connecting factors to establish rules applicable to parentage are primarily governed by 
the personal law of the mother on the day of birth of the child, and where the mother is 
unknown, by the child's personal law (Article 311-14 CC). Secondarily, the 
acknowledgment of the child is valid if it was made in accordance with either the personal 
law of his doer, or the child's personal law (Article 311-16 CC). Finally, even though 
applications of this article are quite rare in practice, where a legitimate child and his 
father and mother, or one of them, have in France their habitual common or separate 
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residence, the apparent status (“possession d’état”) has all the consequences it produces 
according to French law, even when the other elements of the parentage may depend 
upon a foreign law (Article 311-15 CC). 

The international agreements related to birth issues signed by France have a rather 
minor importance. Besides the 1990 New York Convention on the Rights of the Child and 
several bilateral agreements, principally on the notification of births and exchange of 
information, can be mentioned the ICCS Conventions n° 5 extending the competence of 
authorities empowered to receive declarations acknowledging natural children and n° 12 
on legitimation by marriage. The importance of the two latter conventions is marginal 
since the introduction of the proclamation of equality of legitimate and natural parentage 
by the Law n° 2002-305 of 4 March 2002. 

2.2 Surname and Forename 

	 Briefly describe the rules in force on surname and forename (referring to the 
appropriate national substantial law and private international law). 

	 Which international conventions or agreements related to surname and 
forename have been signed by your country? 

	 Does the law recognize a surname or forename following foreign rules or 
traditions, i.e. containing suffixes or gender inflections (e.g. in Lithuania 
surnames take different forms according to whether they are borne by a man 
or a woman and, if by a woman, according to whether she is married or  
single), different forenames, different surnames (e.g. both the mother and 
father’s surnames like in Spain, or a middle surname like in Denmark, where, 
commonly, where the child bears the surname of one parent, the surname of 
the other parent may be used as a ‘middle name’), etc. 

	 What are the documents establishing surnames and forenames (i.e. copy or 
extract of a civil registration document, passport) which must be presented? 

	 Is there a need for any administrative formalities/translation/transliteration or 
transcription? 

	 What are the connecting factors to establish applicable rules where there is a 
conflict of laws? 

	 What happens if the forename or surname attributed in accordance with the  
law of a foreign country is incompatible with your country’s private 
international rules or substantial law? 

	 Can surnames/forenames be changed and how? 

	 Are changes of surname/forename transcribed or noted in any register? 

	 Must such a change be notified to the registration service of another EU 
country and by whom? 

	 Does a person’s change of surname lead to the change of surname of his or 
her spouse or that of his or her offspring? 

	 What civil status events can lead to or allow a change of a person’s surname? 

	 Any additional information 
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The law n° 2002-304 of 4 March 2002 on Family Name, modified by the Law n° 2003
516 of 18 June 2003, reformed in depth the French rules regulating surname. It 
substitutes the concept of family name (“nom de famille”) to the concept of patronymic 
name (“nom patronymique”) and establishes a uniform system for all children. The main 
distinction is not whether the parents are married or not, but whether the parentage of 
the child has been established with regard to his two parents or not. Since the husband 
of the mother is presumed to be the father of the mother’s child (Article 312 CC), 
married parents will generally be subject to the rules applicable when the parentage of 
the child has been established with regard to his two parents. 

The French system allows the parents to choose a double name for their children. The 
concept of double family name (“double nom de famille”), containing two parts resulting 
from different family names, must be distinguished from the concept of composed name 
(“nom composé”), containing different parts, but constituting one unique family name. 
Thus the composed name is transmitted as a whole, and may be the first or second part 
of a double name, whereas only one part of the double name may be a part of the double 
family name of the child, if the other parent also transmits his name or one part of his 
double family name. 

Basically, the rules concerning the attribution of the family name are the following: 

	 Where the parentage of a child has been established with respect to his two 
parents at the latest on the day of declaration of his birth or afterwards but 
simultaneously, the parents shall choose the family name which devolves upon 
him or her: either the father's name, or the mother's name, or both names 
coupled in the order they choose within the limit of one family name for each 
of them. Failing a joint declaration to the officer of civil status mentioning the 
name chosen for the child, the latter shall take the name of the parent with 
respect to whom his parentage has first been established and the father's 
name where his parentage has been established simultaneously with respect 
to both. When a child of at least one French parent is born abroad, parents 
may make such a declaration at the time of the transcription of the birth 
record, at the latest within three years of the child's birth. If the parents or 
one of them bear a double family name, they may, by a joint written 
declaration, transmit only one name to their children (Article 311-21 CC). 

	 Where parentage is established only with respect to one parent on the date of 
the declaration of birth, the child shall take that parent's name. When 
establishing the second bond of parentage and during the minority of the 
child, the parents may, by a joint declaration before the officer of civil status, 
choose either to substitute to him the family name of the parent with respect 
to whom parentage has been established in the second place, either to couple 
their two names, in the order they choose, within the limit of one family name 
for each of them. The change of name shall be annotated in the margin of the 
birth record (Article 311-23 CC). 

In case of plenary adoption, the name of the adopter is attributed to the child. In case of 
adoption by two spouses, the name conferred to the child is determined under the rules 
laid applicable to the determination of the name of a child whose parentage is established 
simultaneously with respect to his two parents. On request of the adopter or adopters, 
the court may also modify the forenames of the child. If the adopter is a married woman 
or a married man, the court may, in the ruling pronouncing the adoption, decide, on 
request of the adopter, that the name of the spouse will be conferred to the adoptee, 
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subject to the consent of the spouse. The court may also, on request of the adopter and 
subject to the consent of the spouse, confer to the child the combined names of the 
spouses in the order they choose and within the limit of one family name for each of 
them (Article 356 CC). These provisions shall equally apply to a child who benefits from 
an adoption lawfully pronounced abroad and having in France the effects of a plenary 
adoption. The adopters shall exercise the option on choice of name at the time of the 
request for transcription of the ruling pronouncing the adoption by a declaration sent to 
the Public Prosecutor of the place where the transcription is to be made. Mention of the 
name chosen will be made in the child’s birth record upon the diligence of the Public 
Prosecutor (Article 357-1 CC). 

In case of simple adoption, the name of the adopter is added to the name of the adoptee. 
Where the adoptee and the adopter, or one of them, bear a double family name, the 
name conferred to the adoptee results from the addition of the adopter's name to his 
own name, within the limit of one name for each of them. The choice belongs to the 
adopter, who must obtain the consent of the adoptee if he is older than thirteen. In case 
of disagreement or failing a choice, the name conferred on the adoptee results from the 
addition of the first of the adopter to the forename of the adoptee. In case of an adoption 
by two spouses, the name coupled with that of the adoptee shall be, on request of the 
adopters, either that of the husband, or that of the wife, within the limit of one name for 
each of them, and, failing an agreement, the first of the husband's names. Where the 
adoptee bears a double family name, the choice of the name which is preserved belongs 
to the adopters, who must obtain the consent of the adoptee where he is older than 
thirteen. In case of disagreement or failing a choice, the name conferred on the adoptee 
results from the addition of the adopter's forename to the adoptee's forename. At the 
request of the adopter the court may however decide that the adoptee will bear only the 
name of the adopter. In case of an adoption by two spouses, the family name substituted 
to that of the adoptee may, at the choice of the adopters, be either that of the husband, 
or that of the wife, or the combined names of the spouses in the order they choose and 
within the limit of one name for each of them. That request may also be filed after the 
adoption. Where the adoptee is older than thirteen, his personal consent to that 
substitution of a family name is required (Article 363 CC). These provisions shall equally 
apply to a child who benefits from an adoption lawfully pronounced abroad and having in 
France the effects of a simple adoption if a birth record of the child is kept by a French 
authority. The adopters shall exercise the option on choice of name at the time of the  
registration through a mention of the adoption in the margin of the birth record by a 
declaration sent to the Public Prosecutor of the place where the addition is to be made. 
Mention of the name chosen will be made in the child’s birth record upon the diligence of 
the Public Prosecutor (Article 363-1 CC). 

Concerning the forename, France has a system of free choice of the forename by the 
parents of the child since the introduction of the law n° 93-22 of 8 January 1993. The 
forename thus is freely chosen by the parents, provided that the forename, alone or 
combined with the other forenames or the family name does not appear to the civil 
status officer to be contrary to the welfare of the child or to the rights of third persons to 
the protection of their family names (Article 57 CC). The administrative instructions also 
exclude the possibility to choose one of the parents’ family names that could not be 
attributed pursuant to the pertinent rules (IGEC II n° 81). The civil status officer shall in 
these cases inform the Public Prosecutor who may refer the matter to the Family Affairs 
Judge (Article 57 CC). 
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In relation to surname and forename, France has signed the ICCS Conventions n° 4 on 
changes of forenames and surnames, and n° 21 on the issue of a record of differing 
surnames, and a bilateral agreement with Morocco.66 

The applicable law concerning forename and surname is in principle the personal law, i.e. 
the national law of the person. Exceptions to this principle exist, if the parents choose the 
application of French law (311-21 CC, IGEC II n° 232, and by analogy Article 57 CC), or 
if a French citizen is born and resides in another  Member State of the  EU (Court of  
Justice, Grunkin and Paul, C-353/06, 14 October 2008, IGEC II n° 151). 

The application of French law, which may be chosen by the parents, consecrates a wide 
freedom regarding choice of forename and surname. Thus the parents can frequently 
obtain under application of French law a name which is compatible with foreign law. 
Concerning the forename, there is no obligation to choose a French version of the name 
or to translate a foreign name (IGEC II n° 97 and 230). Concerning the surname, the 
situation is potentially more complicated, since domestic French law does not allow the 
inclusion of suffixes, gender inflections or other particularities existing in foreign legal 
traditions. Those particularities may be registered in French civil status documents, 
provided that foreign law is applicable and that the name is not contrary to public policy. 
In particular the foreign law must lead to the attribution of a family name, the lack of 
surname being inadmissible in the French legal system. These conditions mean that the 
child must not be French (nor have a double nationality, one of them being French). The 
pertinent administrative instruction refers to the exception of a French citizen born in 
another Member State of the EU, pursuant to the Grunkin and Paul case (mentioned 
above), but does not announce any exception for the French holder of dual-nationality 
born in France (which may be considered as contrary to the solution resulting from the 
Garcia-Avello case, (Court of Justice, C-148/02, 2 October 2003). Furthermore the 
parents must prove the content of the foreign law leading to the inclusion of suffixes, 
gender inflections or other particularities. The parents must furthermore prove that those 
particularities are part of the family name under application of the foreign law (which is 
generally not the case in particular of indications such as “son/daughter of …”). The name 
resulting from the application of foreign law will be considered in France as a composed 
name, unless the parents prove that the name must be assimilated to the French concept 
of double family name (IGEC II n° 151 and 231-236). 

The documents establishing surnames and forenames are French or foreign civil status 
certificates, or any other document establishing their name (national identity card, 
passport, residence permit…). Concerning the declaration of birth in France or abroad at 
the consular services if permitted by local law, there is no need for translation of the 
documents. Concerning the transcription of the foreign birth record, the latter must be 
translated, and if need be legalised, and will usually indicate the names of the parents 
(IGEC n° 236). Transliteration follows the general French rules, leading to the most 
faithful transliteration of the foreign name in the French alphabet, even though 
pronunciation might be difficult or impossible (see above, point 1.2.1.). 

With regards to the incompatibility of the surname or forename attributed in accordance 
with the law of a foreign country with France’s private international rules or substantial 
law, several situations must be distinguished. If the name is attributed with a foreign law 
where French law should have been applied, its recognition depends on the equivalency 
of the foreign rules with French law. As normally French law applies to the determination 
of the name of a French citizen, the attribution of the name in accordance with a foreign 
law must be compatible with the attribution of the name resulting from French law. 
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Otherwise French law is applied and leads to a different name in France than in the 
foreign country (IGEC n° 159).  

The situation in which the name is attributed with a foreign law which would not be 
applicable in accordance with French private international law rules is very rare. French 
private international law admits the technique of renvoi (Cour de cassation, 24 June 1878 
and 22 February 1882, Forgo67). Thus the situation in which the name is attributed with a 
foreign law which would not be applicable in accordance with French private international 
law rules implies that the name was neither determined in accordance with  the 
substantial law, nor the private international law (which otherwise would be taken into 
consideration through a renvoi) of the foreign State whose citizen the concerned person 
is. A difference of names necessarily already exists, as the foreigner’s national State has 
attributes a different name than the third countries legal system. The name would in that 
case be determined in France in accordance with the normally applicable law. 

Finally, if the name is not in accordance with the most important principles of substantial 
French law, i.e. is contrary to public policy, e.g. the best interest of the child, the foreign 
name will not be recognised. The public policy gives rise to the substitution of the lex 
fori to the foreign law whose application is contrary to public policy. Thus the name, 
forename or surname, will be determined in accordance with French law, as far as 
necessary to guarantee the conformity with French international public policy (Cour de 
cassation, 15 May 1963, Patino68). 

Concerning the possibility of change of names, it must be noted first that in French law 
marriage has no effect on the surname of a person. A change of one or each spouses 
surname as an effect of marriage is only possible for spouses who have the nationality of 
a State whose legislation provides such a change of surname (IGEC II n° 228). In 
France, in application of custom, each spouse may use the other spouses surname as 
customary name (“nom d’usage”, see Articles 264 et 300 CC a contrario). The wife may 
substitute or add her husbands to hers, the husband may only add his wife’s name to his 
(IGEC n° 674). In case of legal separation, divorce or death of one spouse, the right to 
use the spouses name may be maintained. In case of legal separation, the right to use 
the other spouses name is maintained, unless the judgment of separation or a further 
judgment decides the contrary, after taking into account, the respective interests of the 
spouses (Article 300 CC). Following divorce, each of the spouses loses the use of his or 
her spouse's name, but a spouse may keep the use of the other's name, either with his 
or her consent, or with the authorisation of the judge, where he or she proves that a 
particular interest lies therein for him or her or for the children (Article 264). In case of 
death, the right to use is automatically maintained. In the case of cancellation of the 
marriage, this right may be maintained with regard to the spouse who contracted the 
marriage in good faith and thus benefits from the rules on putative marriage (Article 201 
CC). A new marriage extinguishes the right to use the name of the former spouse. 

Surnames and forenames can be changed pursuant to different procedures, despite the 
principles of inforeignerability and immutability of the name consecrated by the Law of 6 
fructidor an II. Both can be changed in case of acquisition or recovery of the French  
nationality through a decree pronouncing the francisation of surnames and/or forenames 
of person acquiring or recovering the French nationality (Law n° 72-964 of 25 October 
1972 on francisation of names of persons who acquire, recover or get recognised French 
nationality (“relative à la francisation des noms et prénoms des personnes qui 
acquièrent, recouvrent ou se font reconnaître la nationalité française”)). This change may 
also result from the francisation of the parent’s surname if conditions for the extension of 
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the naturalisation are met (Article 10 of the Law n° 72-964 of 25 October 1972). The 
naturalisation will be annotated in the margins of the civil status records of the person, 
and if need be, the civil status records of his spouse and/or children (Article 12 of the 
Law n° 72-964 of 25 October 1972). 

The forename may be changed through the procedure of change of forename. Under the 
condition of the justification of a legitimate interest, the concerned person may apply for 
a change of his forename. The application is brought before the Family Affairs Judge on 
request of the concerned party or, where the latter is a minor or an adult under 
guardianship, on request of his legal representative. An addition, modification of 
sequence or suppression of forenames may be likewise decided. If the child is over 
thirteen his personal consent is required (Article 60 CC). Examples of legitimate interests 
are prolonged use of a forename, religious reasons, wish of integration and 
transsexualism, even without official gender reassignment, to name just some of them. 
Judgments of change of forenames are annotated in the margin of the civil status records 
of the concerned person and, where appropriate, of those of his or her spouse and his or 
her children (Article 61-4 CC). 

For the change of surname, different procedures exist. First, the general procedure, open 
to any person justifying a legitimate interest to change his name. An example of 
legitimate interest is the wish to prevent the extinguishment of the name borne by an 
ancestor or collateral of the applicant up to the fourth degree. A request must be 
addressed to the Minister of Justice, who may authorise the change of name by decree. 
Prior to this decision, a publication must be made in the Official Journal and a journal of 
legal announces indicating the solicited names. This publication offers a first possibility 
for third parties to contest the change of surname, possibility which is maintained for two 
months after the publication of the decree authorising the change of name. The change 
of surname through a procedure of change of surname for legitimate interests is subject 
to a fee of 100 Euros for the publication of the Decree pronouncing the change of name 
in the Official Journal (Article 2.4 of the Order of 17 November 2011 fixing the amount of 
remuneration payable for services provided by the Directorate of legal and administrative 
information (Arrêté du 17 novembre 2011 fixant le montant des rémunérations dues en 
contrepartie des prestations fournies par la direction de l'information légale et 
administrative). The decision of change of names Annotated in the margin of the civil 
status records of the concerned person and, where appropriate, of those of his or her 
spouse and his or her children (Article 61-4 CC). The change of name is extended to the 
children of the beneficiary who are under thirteen (Article 61-2). If they are over 
thirteen, their personal consent is required (Article 61-3 CC). 

Second, a special procedure exists to recover the name of a French citizen’s death for his 
country without leaving any descendants (Law of 2 July 1923, modified by the Law n° 
2002-304 of 4 March 2002). The closest relative in his succession may request to 
perpetuate the name of the deceased. He has to address the request to the Court of First 
Instance, which will order the rectification of the concerned civil status records through 
the Public Prosecutor if it accepts the request. 
Finally, the surname may be changed through acquisitive prescription of a new family 
name. The change must be requested through the procedure of judicial rectification of 
the birth record. The conditions are the absence of fraud in the initial modification and 
the existence of a continuous and at least secular possession of the new name.69 The 
decision rectifying the name under this procedure is registered pursuant to the rules 
applying to judicial rectification (See above). 
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Beside the mentioned civil status events concerning the matrimonial link, which have an 
influence on the customary name, and direct changes of surnames of the person or the 
person’s parents, the surname of a person may also be affected by the change of 
parentage with regard to a parent who transmitted his name, even though the loss of the 
name is not systematic if it is considered as contrary to the best interest of the child 
(Article 61-3 CC, Cour de cassation, Première chambre civile, 17 March 201070). 
Furthermore, the establishing or modifying of a parental bond implies the change of adult 
children's family name only subject to their consent (Article 61-3 CC). If the establishing 
of the parentage results from a claim, the court shall rule, if applicable, on the attribution 
of the name (Article 331 CC). 

Furthermore, a person has the possibility to add to his family name the family name of 
the parent who did not transmit his name. This name may be used as customary name, 
but is not transmissible to the concerned person’s children (Article 43 of Law n ° 85-1372 
of 23 December 1985). 

The foreign decision of change of forename or surname should be recognised pursuant to 
general principles of French private international law (see above, point 1.2.4.). 
Administrative instructions are however opposed to the recognition of the foreign 
decision if it concerns a French citizen and invites in such a case to use the French 
procedures of change of name, for the use of which the foreign decision might constitute 
a legitimate interest to change the name (IGEC II n° 224). 

France does not notify the decisions on change of forenames or surname to other the 
registration service of another EU country. In application of the ICCS convention n° 4 on 
changes of forenames and surnames, France refuses to authorise the change of 
forenames or surnames for nationals of another contracting State71 (Article 2 of the ICCS 
Convention n° 4). 

2.3 Marriage 

	 Briefly describe the rules in force on marriage. 

	 What are the connecting factors to establish applicable rules where there is a 
conflict of laws? 

	 Which international conventions or agreements related to marriage have been 
signed by your country?  

	 What are the documents required to form a marriage file and to whom and by 
who must be presented?  

	 Are any specific documents needed for foreigners? 

	 What are costs and time to form a marriage file? 

	 Is the publication of marriages compulsory? 

	 Is there a different procedure for citizens or foreigners living abroad? 

	 What are costs and time for publication? 

	 Which powers have the diplomatic agents or consular officers abroad in 
relation to marriage? 
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	 What are costs and time in case of formalities done through the consular 
services? 

	 Is the marriage noted or transcribed in any other register? (consider also the 
case of a marriage celebrated abroad). 

	 Any additional information. 

A marriage celebrated in France must be solemnised civilly before it can be solemnised 
religiously (Pursuant to Article 433-20 of the Penal Code, any minister of religion who 
habitually celebrates religiously marriages without being presented beforehand with the 
marriage record received by civil status officers is punished by six months' imprisonment 
and a fine of €7,500). Thus, if the marriage is celebrated in France, only civil celebration 
produces legal effects. Otherwise the marriage would be void. If marriage is celebrated 
abroad however, the law of the place of celebration determines the legally possible forms 
of celebration, and in that case a marriage that is not civilly celebrated may produce legal 
effects in France. Marriage in France shall be celebrated publicly before the civil status 
officer of the municipality where one of the spouses has his domicile or his residence at 
the date of the publications of banns and, in the event of dispensation of such 
publication, at the date of the dispensation (Article 165 CC). The marriage is celebrated 
in the town hall, unless in case of imminent danger of death of one of the spouses or, 
upon request of the Public Prosecutor, in case of serious impediment. The celebration is 
held in these cases by the civil status officer at the residence of one of the spouses 
(Article 75 CC). 

The marriage between spouses of the same sex is not yet allowed (Cour de cassation, 
Première chambre civile, 13 March 200772), but the current government will initiate a bill 
in order to introduce marriage between persons of the same sex in France. The bill is 
expected to be presented at the end of October. 

The minimum age for contracting a marriage is eighteen, for men and women (Article 
144 CC). The Public Prosecutor of the place where a marriage is to be celebrated may 
however grant dispensations as to age for serious reasons, mainly the pregnancy of the 
future wife (Article 145 CC). In that case the consent of the parents is necessary for the 
celebration of the marriage (Articles 148 to 160 CC). 

Additionally to the conditions of difference of sex and minimum age, French law prohibits 
the marriage in case of close parentage and polygamy (Article 147 CC). In direct lineage, 
marriage is prohibited between all ascendants and descendants and the relatives by 
marriage in the same lineage (Article 161 CC). In collateral lineage, the marriage is 
prohibited between brother and sister (Article 162 CC). Marriage is further prohibited 
between uncle and niece, aunt and nephew (Article 163 CC). Nevertheless, the President 
of the Republic may for serious reasons remove the prohibitions as to marriages between 
relatives by marriage in direct lineage where the person who created the relationship is 
dead or as to marriages between uncle and niece, aunt and nephew (Article 164 CC). 

French law announces the necessity to appear in person in order to exchange consent, 
equally for the marriage of a French national abroad (Article 146-1 CC). Two exceptions 
to this principle exist. First the marriage of soldiers and mariners is possible under very 
exceptional circumstances, without personal appearance, and even posthumously (Article 
96-1 CC). Second, in general, posthumous marriage is possible, since the President of 
the Republic may, for grave reasons, authorise the celebration of the marriage where one 
of the future spouses is dead provided that a sufficient reunion of facts establishes 
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unequivocally his or her consent. In this case, the effects of the marriage date back to 
the day preceding that of the death of the spouse. Unlike the posthumous marriage of 
soldiers, this marriage may not involve any right of intestate succession to the benefit of 
the survivor and no matrimonial regime is considered to have existed between the 
spouses (Article 171 CC). 

France has signed and ratified no significant conventions relating to the validity or 
celebration of marriage. Concerning the applicable law, France knows a system of 
distributive application of different laws. Concerning the formal and procedural 
requirements, the law of the place of celebration is applicable. Concerning the substantial 
requirements, the national law of either of the spouses applies (Articles 3 and 171-1 CC). 

The French law does not formally require any certificate to be produced by the spouse, 
especially no medical certificate. Concerning French citizens, proof of the compliance with 
all above mentioned conditions results from the birth records of the spouses which must 
be presented prior to the celebration. For foreigners this proof is however more difficult. 
Furthermore the conformity of the projected marriage to the substantial requirements of 
the national law of the foreigner must be verified. That is the reason why in principle 
certificates of no-impediment and of capacity to marry, or equivalent certificates, are 
requested for foreigners. The sanction of the absence of the production of these 
certificates is possibly controversial. If the foreigner cannot prove that the substantial 
conditions pursuant to domestic French law are fulfilled, especially condition of 
monogamy, the marriage will not be celebrated (IGEC n° 546). If the foreigner cannot 
prove that the marriage conforms to his personal law, but proves that the conditions laid 
down in French domestic law, the marriage might be celebrated by the French civil status 
officer. The civil status officer must however indicate to the future spouses that their 
marriage could be annulled either by the authorities of the foreign State or by French 
courts, which would apply the personal law of the foreigner to determine the validity of 
the marriage (IGEC n° 546). Thus, the marriage would be celebrated and provisionally 
recognised by French administrative authorities, even though a French court would have 
to annul it. 

The habitual procedure prior to a marriage in France is the following. The future spouses 
must contact the civil status officer of the municipality in which one of them had his 
residence or domicile for at least one month at the time of the publication of the banns 
(Article 74 CC; an exception with regards to this requirement is in overseas collectivities 
and New-Caledonia, Article 58 of the Law n° 2009-594 of 27 May 2009). Each spouse 
must present (Article 63 CC): 

	 A full copy of the birth record, less than 3-months-old if it was issued in 
France, less than 6-months old if it was issued by a consulate (Article 70 CC). 
A future spouse who would be unable to obtain that instrument may replace it 
by producing an affidavit issued by notary, or abroad, by the competent 
French diplomatic or consular authorities (Article 71 CC); 

	 Proof of identity issued by a public authority (national identity card, passport, 
residence permit…); 

	 Indication of the forenames, names, professions and domiciles of the 
witnesses, unless the marriage will be performed by a foreign authority; 

	 Proof of domicile for each spouse by any means (Article 74 CC); 

	 If need be a certificate of the notary concerning the prenuptial agreement; 
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 Concerning foreigners, a certificate of no-impediment or certificate of celibacy; 

 Concerning foreigners, a certificate of capacity to marry or certificate of laws 
and customs, in order to verify the validity of the marriage under the personal 
law of the foreigner. 

Once these documents are produced, the civil status officer proceeds to the hearing of 
the future spouses, except in case of impossibility or where it appears, upon examination 
of the file, that said hearing is not necessary with respect to verification of the integrity 
of the spouses consent (Article 62 CC). 

After accomplishment of these formalities, the civil status officer proceeds to the 
publication of the banns at the town hall, unless the Public Prosecutor of the 
arrondissement in which the marriage is to be celebrated dispenses, for serious reasons, 
the spouses of the publication of the banns any delay, or only with the publication 
(Article 169 CC). This possibility is generally used for celebrities I order to prevent 
troubles or perturbations during the celebration of the marriage. The publication of the 
bans includes the forenames, names, professions, domiciles and residences of the future 
spouses, as well as the place where the marriage is to be celebrated (Article 63 CC). 

The marriage may be celebrated beginning with the eleventh day after the publication of 
the banns, and during a period of one year after that (Article 64 CC). 

These formalities and the celebration of marriage are free of charge, unless a notary 
intervenes. This intervention is necessary in order to establish an affidavit replacing the 
copy of the birth record and in case of conclusion of a prenuptial agreement. The costs 
are in these cases variable, depending on the services provided by the notary and his 
emoluments. For an affidavit, the minimum costs are (by analogy to affidavit in 
inheritance matters) 58,50 € (VTA excluded), and in addition costs for the necessary 
formalities to establish it, for a total in general in general of a few hundred Euros. For an 
pre-nuptial agreement exists a fixed amount of 125 € to which must be added fees of 
procedure and publication and emoluments, for a total in general of several hundred 
Euros.73 

The time needed is highly variable, depending on the availability of the civil status 
officers of the concerned municipality, and especially the necessity or not to hearing the 
future spouses, and an eventual opposition to the marriage by the civil status officer. In 
the best case it takes a few weeks (at least 11 days after filing a complete file). In case 
of hearing of the spouses and opposition to the marriage, it takes easily several months. 

The most stringent formality concerning the marriage involving at least one foreigner 
certainly is the preliminary hearing of the spouses, especially instituted in order to 
prevent marriages of convenience relating to acquisition of French nationality or 
residence permit. It can take a lot of time to perform this hearing, no delay being fixed 
by law, and the availability of the local services being quite variable. Moreover, after this 
hearing, where there is serious evidence giving rise to the presumption that the 
contemplated marriage may be annulled regarding the integrity of the consent, the civil 
status officer may refer the matter to the Public Prosecutor without delay. He informs the 
concerned persons hereof. The Public Prosecutor shall, within fifteen days after the 
matter has been brought before him, either let the marriage proceed, or interpose an 
objection to it, or decide that the celebration must be suspended, pending the inquiry he 
initiates. The duration of the suspension decided by the Public Prosecutor may not exceed 
one month renewable once by an especially motivated decision. After expiry of the 
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suspension, the Public Prosecutor shall inform the civil status officer whether he allows 
the celebration of the marriage or objects to it. Either of the future spouses, even minor, 
may challenge the decision of suspension or its renewal before the president of the Court 
of First Instance who shall rule on the case within ten days. The judgment of the 
president of the Court of First Instance may be referred to the Court of Appeal which 
shall decide within the same delay (Article 175-2 CC). If the Public Prosecutor forms an 
opposition to the marriage, either of the future spouses, even minor, may challenge the 
decision, and the Court of First Instance shall decide within ten days on an application for 
withdrawal filed by the future spouses (Article 177 CC), and if there is an appeal, the 
latter shall be disposed of equally within ten days (Article 178 CC). 

Subject to bilateral agreements, and applicable foreign law, consular marriages may be 
celebrated in France by the embassy or consulate of the State of two foreign spouses, 
one of them at least having the nationality of the concerned State (even though it is 
often required that both spouses have the nationality of the foreign State, IGEC n° 561). 
Concerning French nationals living abroad, the celebration of marriage by a consular civil 
status officer is possible, subject to the law of the hosting State, if both spouses are 
French and do not have the nationality of the hosting State, or in some countries74 one of 
the spouses is French (Article 171-1 CC, Article 2 of the Decree of 26 October 1939 
concerning countries where diplomatic and consular agents are authoriseauthorised to 
celebrate the marriage between a French citizen and an foreigner (“concernant les pays 
où les agents diplomatiques et consulaires sont autorisés à célébrer le mariage d’un 
Français avec une étrangère”). The formal validity of the marriage will be determined in 
both cases pursuant to the domestic law of the celebrating authority. 

It might be mentioned that no special authorisations are furthermore necessary 
concerning the marriage between an foreigner and a French soldier, excepted for soldiers 
serving in the foreign Legion, who must obtain an authorisation during the five first years 
of their service (Article 86 of the law n° 2005-270 of 24 March 2005 on the general 
status of militaries (“portant sur statut général des militaires”). Diplomatic or consular 
agents must inform the Minister of foreign affairs about the projected marriage one 
month prior to the celebration (Article 68 of the decree n° 69-222 of 6 March 1969 on 
the special status of diplomatic and consular agents (“relatif au statut particulier des 
agents diplomatiques et consulaires”). 

Concerning the marriage of two French nationals, or a French national and an foreigner, 
celebrated by a foreign authority, a certificate of capacity to marry is required for the 
French citizen in order to fully recognize the marriage in France. This certificate is issued 
by the diplomatic or consular authority, competent with regards to the place of 
celebration of the marriage, after accomplishment of the formalities of publication of 
banns, the submission of the necessary documents, and if need be the hearing of the 
spouses (Article 171-2 CC). This last formality appears to be very stringent in practice, 
since it can take a lot of time to perform this hearing, especially at embassies and 
consulates. If there is a serious doubt on the validity of the marriage after the hearing, 
the diplomatic or consular authorities refer the case to the competent Public Prosecutor 
and inform the concerned persons. The Public Prosecutor has two months to explicitly 
form an opposition to the marriage by a motivated decision. Either of the future spouses, 
even minor, may challenge the decision. The Court of First Instance shall decide within 
ten days on an application for withdrawal filed by the future spouses (Article 177 CC), 
and an appeal shall be disposed of within the same delay (Article 178 CC). If the spouse 
obtained a certificate of capacity to marriage, the transcription through the consular or 
diplomatic authority which is competent as regards to the place of celebration of 
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marriage, is necessary to fully recognise the marriage in France is performed by the 
consular authorities, unless new elements let presume an irregular marriage (in which 
case the dispositions on transcription without certificate of capacity to marry apply; 
Article 171-8 CC). 

In absence of a certificate of capacity to marry, the marriage may still be recognised in 
France, but only through a specific and heavy procedure. This procedure is necessary 
where at least one of the spouses is French. For marriages between two foreigners, 
application of general principles leads to an almost automatic recognition of the marriage 
(see above). The French spouse however needs to transcribe the foreign marriage in 
French civil status registers (Article 171-5 CC), which in the case of absence of a 
certificate of capacity to marry, requires a preliminary hearing of the spouses, unless 
clear information establishes that the validity of the marriage is not doubtful. Where 
there is serious evidence giving rise to the presumption that the contemplated marriage 
may be annulled regarding the integrity of the consent, the competent diplomatic or 
consular authority informs the Public Prosecutor without delay and suspends the 
transcription. The Public Prosecutor takes a decision on the transcription within a delay of 
six months. The absence of explicit decision equals a refusal of the transcription. In case 
of opposition by the Public Prosecutor, the spouses may refer to the Court of First 
Instance, which shall rule within one month. In case of appeal, the Court of Appeal rules 
within the same delay (Article 171-7 CC). 

Formalities fulfilled by French consulates or embassies regarding marriage are free of 
charge (See Decree n° 81-778 of 13 August 1981 fixing the fees to be collected in the 
diplomatic and consular chancelleries, and on French territory, by the Ministry of Foreign 
Affairs (“fixant le tarif des droits à percevoir dans les chancelleries diplomatiques et 
consulaires et, en territoire français, par le ministère des relations extérieures”)). The 
necessary time may however be much longer, since the delay for obtaining an 
appointment for the hearing can be very long (up to a year in certain countries), and that 
delays concerning an opposition by the Public Prosecutor (up to six months) and the 
judicial proceedings (up to one month each) are longer. The spouses are thus invited to 
request a certificate of capacity to marry, which shortens at least the delays of opposition 
and judicial proceedings (respectively two months, instead of six months, and ten days, 
instead of one month). 

The celebration of marriage by a French authority leads to the establishment and 
registration of a marriage record, and, upon the diligence of the civil status officer, the 
mention of the celebration of the marriage and the name of the other spouse in the 
margin of each spouses’ birth record registered in a French register (Article 76 CC). The 
transcription of a marriage celebrated abroad in French civil status registers leads to the 
same publication measures, either in the consular or domestic civil status registers. 

2.4 Registered Partnership or Similar 

 Does your country allow registered partnerships or similar? 

 To whom are they open (same sex couple; other persons, like close relatives, 
cohabitant friends, etc.; foreigners/non-residents etc.) and under what 
conditions? 

 What are the formalities/documents required? 
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	 What are the costs and time to conclude a registered partnerships or similar? 

	 Where are they registered and by which authorities? 

	 Are they transcribed or noted in any register entries? 

	 Which authority can issue a certificate/copy/extract of a registered 
partnerships or similar? 

	 Who can demand it and how? 

	 What are the costs and time to obtain such a certificate/copy/extract? 

	 Which particulars are required by law and which may be added subsequently? 

	 Which powers have the diplomatic agents or consular officers abroad in 
relation to that? 

	 What are costs and time in case of formalities done through the consular 
services? 

	 Must or may a registered partnership or similar institute of a national, where 
validly concluded abroad, be transcribed or noted in a register kept by one of 
your country’s authority? What are the legal consequences? 

	 What are the national rules of private international law solving a case on 
registered partnership or similar where there are links to more than one legal 
system? 

	 Which conventions or agreements have been signed by your country in respect 
of registered partnership or similar? 

	 Any additional information. 

France allows the conclusion of a civil partnership since the Law n° 99-944 of 15 
November 1999 on Civil Solidarity Pact (PACS, “Pacte civil de solidarité”). 

The conclusion of a civil partnership is allowed to two adults, of same or different sex, in 
order to organize their cohabitation (Article 515-1 CC), which implies the existence of a 
couple (decision of the Constitutional Council n° 99-419 of 9 November 1999 and Article 
515-4 CC). Thus it is not possible between ascendants and descendants in direct line, 
between relatives by marriage in direct line and between collaterals until the third degree 
inclusive; between two persons of whom one at least is bound by the bonds of marriage; 
and between two persons of whom one at least is already bound by a Civil Solidarity Pact 
(Article 515-2 CC). 

Two persons who conclude a civil partnership shall make a joint declaration of it at the 
court office of the Court of Instance under the jurisdiction of which they fix their common 
residence, or in case of serious impediment in fixing a common residence the jurisdiction 
of the residence of one of the partners. In case of serious impediment, the clerk of the 
Court of Instance goes to the domicile or residence of one of the partners in order to 
register the civil partnership. The civil partnership may also be concluded in presence of 
a notary, who takes notice of the joint declaration, provides for the registration of the 
pact and provides for the publication measures which have to be taken. Abroad, the joint 
declaration of a civil partnership binding two partners of whom one at least is French can 
be registered by French diplomatic and consular agents (Article 515-3 CC). Diplomatic or 
consular agents must inform the Minister of foreign affairs about the projected Civil 
Solidarity Pact one month prior to the registration (Article 68 of the decree n° 69-222 of 
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6 March 1969 on the special status of diplomatic and consular agents). 

The required documents are the following (Circulaire n° 2007-03 CIV of 5 February 2007 
on the presentation of the reform of the civil solidarity pact (“relative à la présentation de 
la réforme du pacte civil de solidarité”): 

	 The contract establishing the Civil Solidarity Pact; 

	 A full copy or an extract with indication of parentage of the birth record, dated 
less than three months or six months for an foreigner born abroad; 

	 An official proof of identity, such as an identity card or a passport; 

	 Declaration on honour, on simple paper, by which each partner certifies that 
he has no relationship or alliance with the other partner which prevents the 
conclusion of a Civil Solidarity Pact; 

	 Declaration on honour, on simple paper, indicating the address in which the 
partners fix their common residence; 

	 If one of the partners is an foreigner born abroad, a certificate of non PACS 
(“certificate de non-Pacs”), delivered by the Court of First Instance of Paris on 
providing of a photocopy of an identity card or equivalent and if need be an 
officially translated birth certificate; 

	 If one of the partners is an foreigner born abroad, a certificate of custom 
delivered by his diplomatic or consular authorities reproducing the legislation 
applicable in his country, describing the civil status documents proving that 
the partner has reached legal majority, is celibate, and legally capable of 
contracting. This certificate must be accompanied by the relevant civil status 
documents, dated less than six months prior, translated in French by the 
consular authorities or an authorised translator and legalized, unless an 
international convention exists between France and the concerned country; 

	 If one of the partners is an foreigner born abroad, residing in France for more 
than one year, an attestation of non-inscription in the Civil Repertory issued 
by the Central Service of Civil Status; 

	 If one of the partners is divorced, the family record book mentioning the 
divorce; 

	 If one of the partners is widowed, the family record book mentioning the  
decease or the full copy or extract with indication of parentage of the deceased 
person mentioning the decease. 

The time needed to contract a civil partnership is highly variable, depending on the 
availability of the Court office of the court of instance or the availability of the notary. 
The delay for an appointment can vary from one week to several months. 

The civil partnership is free of charge if it is concluded without the intervention of a 
notary. If the partners use the possibility of a notarial PACS, the costs will be 232,22 € 
for the conclusion of the pact, plus 13,99 € for the publication formalities, plus eventually 
other costs if the notary provides supplementary services (Decree n° 78-262 of 8 March 
1978 determining the rate of notaries (“portant fixation du tarif des notaires”) : Articles 
28 and the annexe - table 1 (line 62 bis) and table 2 (line 33) and Decree n° 2012-966 
of 20 August 2012 on the registration of the declaration, modification and dissolution of 
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civil partnership received by a notary (“sur l'enregistrement de la déclaration, 
modification et dissolution du Pacs reçu par notaire”). 

The civil partnership, and any modification of the initial agreement, is registered either 
by the court office of the Court of Instance, the diplomatic or consular agents, or a 
notary. These authorities also have to provide that the reference to the declaration of a 
civil partnership, with the indication of the identity of the partner, is made in the margin 
of the birth records, or for foreigners born abroad, on a special register kept by the Court 
of First Instance of Paris (Articles 515-3 and 515-3-1 CC). 

The civil status officer who keeps the birth record thus can issue a full copy or extract of 
the birth record that indicates systematically the conclusion, modification or dissolution of 
a civil partnership, and the main particulars hereof (Articles 7-1 and 10 of the decree n° 
62-921). This means that information about the civil partnership is delivered to every 
requesting person without any further formality, regardless of any need for justification 
of the request. It is delivered immediately and free of charge. Equivalent information 
may be issued by the court office of the Court of First Instance of Paris regarding 
foreigners born abroad. On request, any person can obtain communication of the 
following items in this case (Article 6 of Decree n° 2006-1807 of 23 December 2006 on 
the registration, preservation and processing of personal data relating to the formation, 
modification and dissolution of civil partnership (“relatif à l'enregistrement, à la 
conservation et au traitement des données à caractère personnel relatives à la formation, 
la modification et la dissolution du pacte civil de solidarité”): 

	 Name and surname, date and place of birth, sex of the foreign partner for 
whom the application is made; 

	 Name and surname, date and place of birth of the other partner; 

	 Date and place of the registration conferring legally certain date to the Civil 
Solidarity Pact; 

	 Date of registration of the declaration of Civil Solidarity Pact on the registers of 
the court office of the Court of First Instance of Paris; 

	 Date of registration of modifications of the Civil Solidarity Pact on the registers 
of the court office of the Court of Instance; 

	 Date of registration of modifications of the Civil Solidarity Pact on the registers 
of the court office of the Court of First Instance of Paris; 

	 Date of effect of the dissolution of the pact between the partners; 

	 Date of effect of the dissolution of the pact with regard to third parties. 

French diplomatic or consular agents have the power to receive the declaration of the 
conclusion of a civil partnership or of the modification hereof if one of the partners is 
French. For the declaration of the conclusion of a civil partnership this implies that the 
common residence is fixed in the jurisdiction of the embassy or consulate. The diplomatic 
or consular agents provide the necessary publication measures, including mainly the 
registration of the Civil Solidarity Pact in the birth records or the special register kept at 
the court office of the Court of First Instance in Paris. The formalities done through the 
consular services do not give rise to any special fee. The time of the formalities depends 
on the availability of the relevant consular services, and thus very variable. 
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A registered partnership or similar institute validly concluded abroad is recognised in 
France, pursuant to Article 515-7-1 of the Civil Code, providing that conditions and 
effects of a registered partnership, as well as the causes and effects of its dissolution, are 
subject to the substantive provisions of the State of the authority who proceeded to its 
registration. Even though first examples of assimilation of foreign civil partnership by a 
court exist (Court of First Instance Bobiny, 8 June 2010, n° 09/0369875), official 
administrative practice is, as far as known by the expert, not yet implemented. Thus, no 
special possibility of transcription in the relevant French registers is clearly announced. 
This is not an obstacle to the recognition of the civil partnership guaranteed through 
Article 515-7-1 of the Civil Code, but may cause practical difficulties, especially regarding 
the effects towards third parties, which are in the intern French legal system linked to the 
regular publication of the civil partnership in the relevant civil status registers (Article 
515-3-1 CC). 

France has not signed any international convention in respect of registered partnership 
as far as known by the expert. 

2.5 Nationality 

	 How can nationality be acquired? 

	 In which cases can nationality be lost? 

	 What are the consequences of the acquisition/loss of nationality in relation to a 
person’s civil status? 

	 Does the law provide for a form of registration of nationality, whether 
compulsory or optional, by central or non-central authorities? 

	 Which documents prove nationality of your country and which authorities are 
authorised to issue these? 

	 Do some of these documents have a limited period of validity? 

	 What are the costs and time to obtain such documents? 

	 Does your country allow multiple nationality? 

	 When the connecting factor for the application of the law on a person’s civil 
status is nationality, which law is applicable in cases of stateless persons or 
multiple nationality? 

	 Any additional information. 

French nationality may result either through parentage (jus sanguinis) or birth in France 
(jus soli), or by acquisition after a personal event (marriage to a French citizen for 
example) or by decision of the French authorities (naturalization).  

Thus, the child of at least one French parent is French (Article 18 CC). Also French the 
child born in France of unknown parents (Article 19 CC), of stateless parents or of foreign 
parents to whom the transmission of the nationality of either parent is not allowed by 
any means by foreign Nationality Acts (Article 19-1 CC) or of at least one parent also 
born in France (Article 19-3 CC). The French nationality of a child who was adopted 
through a plenary adoption is determined in the same way (Article 20 CC), whereas 
adoption through simple adoption has no ipso jure effect on the nationality of the child 
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(Article 21 CC). In case of simple adoption, as well as durable education in France, the 
child may however acquire the French nationality by declaration in a facilitated manner 
(Article 21-12 CC). A similar possibility is provided to persons who have enjoyed in a 
constant way the apparent status of French for the ten years prior to the declaration 
(Article 21-13 CC). 

Every child born in France of foreign parents acquires French nationality on his majority 
if, at that time, he has his residence in France and has had his usual residence in France 
for a continuous or discontinuous period of at least five years from the age of eleven 
(Article 21-7 CC), and even earlier if special requirements regarding residence are 
fulfilled (Article 21-11 CC). 

Marriage has no automatic effect on nationality (Article 21-1 CC). However, the stateless 
or foreign spouse of a French citizen may apply for French nationality if they can prove 
that they have been married for five years, that the affective and physical community of 
living has not come to an end, that the French spouse has kept his/her French nationality 
and that the applying person has a sufficient knowledge of the French language (Article 
21-2 CC). 

Acquisition of French nationality may finally result from a discretionary decision of the 
public authority, provided that the legal conditions, e.g. especially residence in France 
and assimilation into the French community, are fulfilled (Articles 21-14-1 to 21-15-1 
CC). 

Loss of French nationality may result from a decision of the public authorities (Articles 
23-7 and 23-8 CC), from a voluntary act (Articles 23 to 23-5 CC), prolonged non-use 
(Articles 23-6 and 30-3 CC), by being deprived of citizenship (Articles 25 and 25-1 CC) or 
if, during his minority, the parentage of a child born in France of unknown parents is 
established as regards a foreigner and if, under the national law of his parent, he has the 
nationality of the latter (Article 19 CC). 

In certain conditions restoration of French nationality by decree or declaration is 
permitted by the Articles 24 to 24-3 of the Civil Code. 

A mention of administrative acts and declarations causing acquisition or loss of French 
nationality or reinstatement therein, of a first issue of a certificate of French nationality 
and of adjudicatory decisions of a court relating to that nationality shall be made in the 
margin of the birth record (Article 28 CC). Records taking the place of a birth record and 
a marriage record are drawn up by the Central Service of Civil Status for any person born 
abroad who acquires or recovers French nationality unless the records were already 
entered on a register kept by a French authority (Article 98-4 CC). 

A modification of the civil status may have a consequence on the French nationality. This 
is the case of the change of parentage if t is established during the minority of the 
concerned person (Article 20-1 CC), which can lead to or facilitate acquisition of French 
nationality (Articles 18 to 21-14 CC), as well as exceptionally make lose French 
nationality (Article 19 CC). This is also the case of marriage, since in the event of a 
marriage with an foreigner, the French spouse may repudiate French nationality, if he or 
she has acquired the foreign nationality of her or his spouse and the usual residence of 
the couple is established abroad (Article 23-5 CC). The marriage of an foreigner with a 
French citizen may also authorise the foreigner to apply for French nationality if the 
conditions of duration of marriage and knowledge of French language are fulfilled (Article 
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21-2 CC). 

In France exists no central authority keeping a register of nationality, nor is the 
registration of nationality strictly compulsory. The registration of nationality is performed 
through the annotations in the margin of the birth records and guarantees in practice a 
wide publication of the nationality of a person. Any event affecting the nationality, as well 
as the first issue of a certificate of French nationality, is necessarily mentioned (Article 28 
CC). Thus exists in practice an optional registration system by non-central authorities, 
through the possibility to request a certificate of French nationality. The annotations 
concerning the French nationality are made on full copies of birth records or extracts 
hereof with indication of parentage. This publication may be extended to extracts without 
indication of parentage and family record books on the request of the concerned persons 
(Article 28-1 CC). 

The advantage of such annotations is the facilitation of proof of French nationality. The 
proof of French nationality is formally established through: 

	 The certificate of French nationality, issued by the Chief clerk of the competent 
Court of Instance or equivalent authority (Department of Nationality of 
Frenchs Norn and Living Outside France, “Service de la nationalité des Français 
nés et établis hors de France” or Pole of French Nationality, “Pôle de la 
nationalité française”) (Article 31 CC); 

	 The decision of a court ruling on French nationality (Article 29-5 CC), issued by 
the court office of the relevant court; 

	 The certified copy of the decree of naturalisation or reintegration, issued by 
the Minister in charge of naturalisations (Articles 52 of Decree n° 93-1362 of 
30 December 1993 relating to declarations of nationality, decisions of 
naturalization, reintegration, loss, revocation and withdrawal of French 
nationality (“relatif aux déclarations de nationalité, aux décisions de 
naturalisation, de réintégration, de perte, de déchéance et de retrait de la 
nationalité française”); 

	 An exemplary of the declaration of acquisition or attestation of this declaration 
issued by the judge of instance for declarations performed in front of him, by 
the Minister of Justice for declarations made in front of a consul, or by the 
Minister in charge of naturalisations for the declarations of acquisition of 
French nationality by marriage (Articles 29 to 34 of Decree n° 93-1362 of 30 
December 1993); 

	 Full copies of birth records, extracts hereof with indication of parentage, 
extracts without indication of parentage and family record books if they 
contain annotations relating to French nationality of the concerned persons 
(Articles 28 and 28-1 CC), issued by the civil status officer issuing these 
documents. 

These documents are issued free of charge and have an unlimited period of validity. The 
necessary time to obtain these documents is highly variable. In particular, copies and 
extracts of birth records are issued immediately, whereas for the issue of a certificate of 
French nationality, the delay varies from a few weeks to several months, depending on 
the availability of the Chief clerk of the competent Court of Instance or equivalent 
authority. In practice, the French nationality may also be proved by the national identity 
card, issued by the prefectures or the consulates and whose period of validity is of ten 
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years (See among others, Circular of 1 March 2010 on the simplification of issuing 
national identity cards and passports (“Circulaire du 1er mars 2010 relative à la 
simplification de la délivrance des cartes nationales d'identité et des passeports”). 

Nothing in the French system forbids multiple nationality. In particular, by a Declaration 
contained in a letter from the Minister of Foreign and European Affairs of France, dated 3 
March 2008, registered at the Secretariat General on 4 March 2008 correlatively to the 
denunciation of Chapter I one of the Convention of 6 May 1963 on the Reduction of 
Cases of Multiple Nationality and on Military Obligations in Cases of Multiple Nationality, 
France has denounced the Second Protocol amending the Convention.  

In case of multiple nationality of a person having the French nationality, the French 
nationality is the only one taken into consideration (Cour de cassation, Première chamber 
civile, 17 June 1968, Kasapyan contre dame Kasapyan76). Some very rare exceptions to 
this principle exist, such as the refusal of diplomatic protection to a French citizen against 
a State whose nationality the concerned person also has. 

In case of multiple nationality among which none is French, the most effective nationality 
is taken into account (Cour de cassation, Première chambre civile, 15 May 1974, 
Martinelli77). If one of the foreign nationalities is one of a Member State of the EU, this 
nationality is taken into account with regards to the rights deriving from European 
citizenship (Court of Justice, case C-369/90, 7 July 1992 Micheletti). 

The applicable law to the personal status of a stateless person is governed, pursuant to 
Article 12 of the 1954 Convention relating to the Status of Stateless Persons, by the law 
of the country of his domicile or, if he has no domicile, by the law of the country of his 
residence. 

2.6 Death 

	 Briefly describe the rules in force on death. 

	 What are the connecting factors to establish applicable rules where there is a 
conflict of laws? 

	 Must deaths of nationals abroad be registered in your country’s registration 
services? 

	 Must deaths in your country of foreign nationals be declared to your country’s 
registration services? 

	 Any additional information. 

The declaration of any death in France has to be registered by a civil status officer of the 
municipality where the decease occurred. The declaration is made upon the initiative of a 
relative of the deceased or of a person possessing the most reliable and complete 
information that is possible as to the civil status of the deceased (Article 78 CC). The 
declaration must be made within 24 hours of the death (Article 8 of the Decree of 15 
April 1919). Non-compliance with this obligation constitutes an offense of the first class, 
pursuant to the decree of 15 April 1919 in combination with Article R. 610-5 and L. 131
13 of the Penal Code, punished by a fine of 38 Euros (IGEC n° 423). 
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Concerning the particular problem of disappearance in circumstances likely to imperil life, 
where the body could not be found, French law applies with regards to French people, 
even if they disappeared outside France, and to foreigners if they disappear on a territory 
under the authority of France, abroad on a French ship or aircraft, or even abroad where 
they have their domicile or habitual residence in France (Article 88 CC). 

Declaration of death of foreigners in France is likewise compulsory. The death is 
frequently notified to foreign consular missions, either in application of a bilateral 
agreement or a multilateral convention, especially the 1963 Vienna Convention on 
Consular Relations and the ICCS Conventions n° 3 and n° 27. 

The consular civil status officer can receive a declaration of the death of a French citizen 
and draw up a death record (Article 48 CC), unless the local legislation precludes it 
(Article 5 (f) of the 1963 Vienna Convention on Consular Relations). The territorially 
competent consular civil status officer may also transcribe the local death record on the 
consular registers. This transcription is not compulsory, but is highly recommended as it 
allows mentioning the death in the margin of the birth record of the deceased French 
person. It may also in certain circumstances be performed ex officio by French 
authorities (Article 7 of the decree of 3 August 1962, IGEC n° 511), or result from the 
communication of relevant information by the foreign authorities (under the above 
mentioned bilateral and multilateral agreements). 
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INFORMATION SOURCES 
I. Legislation 

1. National Law
 

Codes
 

 Civil Code (Code civil) 


 Code of Civil Procedure (Code de procédure civile)
 

 Penal Code (Code pénal) 


 General Taxe Code (Code général des impôts) 


 Code of military  disability pensions and war victims (Code des pensions
 
militaires d’invalidité et des victimes de la guerre) 

 Rural and Maritime Fishing Code (Code rural et de la pêche maritime) 

Laws 

	 Law of 2 July 1923 perpetuating the name of citizens dead for the Fatherland 
(« Loi du 2 juillet 1923 perpétuant le nom des citoyens morts pour la Patrie ») 

	 Law n° 65-570 of 13 July 1965 reforming the matrimonial property regimes 
(« Loi n° 65-570 du 13 juillet 1965 portant réforme des régimes 
matrimoniaux ») 

	 Law n° 68-671 of 25 July 1968 relating to the civil status of French citizens 
who lived in Algeria or in the former French overseas territories or trusteeships 
which became independent (« Loi n° 68-671 du 25 juillet 1968 relative à l'état 
civil des Français ayant vécu en Algérie ou dans les anciens territoires français 
d'outre-mer ou sous tutelle devenus indépendants ») 

	 Law n° 72-964 of 25 October 1972 on the francization of names and 
forenames of persons who acquire, recover or get recognised French 
nationality (“Loi n° 72-964 du 25 octobre 1972 relative à la francisation des 
noms et prénoms des personnes qui acquièrent, recouvrent ou se font 
reconnaître la nationalité française”) 

	 Law n° 73-1150 of 27 December 1973 on Finances for 1974 (« Loi n° 73-1150 
du 27 décembre 1973 de finances pour 1974 ») 

	 Law n° 85-528 of 15 May 1985 on judgments and records  declaratory of 
death of persons who died in deportation (“Loi n° 85-528 du 15 mai 1985 sur 
les actes et jugements déclaratifs de décès des personnes mortes en 
déportation"). 

	 Law n ° 85-1372 of 23 December 1985 on equality of spouses in matrimonial 
and family in the management of property of minor children (“Loi n° 85-1372 
du 23 décembre 1985 relative à l'égalité des époux dans les régimes 
matrimoniaux et des parents dans la gestion des biens des enfants mineurs”) 

	 Law n° 93-22 of 8 January 1993 amending the Civil Code relating to civil 
status, family and children's rights and establishing the family court (“Loi n° 
93-22 du 8 janvier 1993 modifiant le code civil relative à l'état civil, à la 
famille et aux droits de l'enfant et instituant le juge aux affaires familiales”) 

	 Ordonnance n° 98-580 of 9 July 1998 concerning the delay of birth 
registration in Guyana (“Ordonnance no 98-580 du 8 juillet 1998 relative au 
délai de déclaration des naissances en Guyane”) 

	 Law n° 99-944 of 15 November 1999 on Civil Solidarity Pact (Loi n° 99-944 du 
15 Novembre 1999, “Pacte civil de solidarité”). 
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	 Law n° 2002-305 of 4 March 2002 on parental authority (« Loi n° 2002-305 du 
4 mars 2002 relative à l'autorité parentale ») 

	 Law n° 2003-516 of 18 June 2003 relating to the devolution of name (“Loi n° 
2003-516 du 18 juin 2003 relative à la dévolution du nom de famille”) 

	 Law n° 2005-270 du 24 mars 2005 on the general status of militaries (“Loi n° 
2005-270 du 24 mars 2005 portant statut général des militaires”).  

	 Law n° 2009-594 of 27 May 2009  for the economic development of overseas 
(“Loi n° 2009-594 du 27 mai 2009 pour le développement économique des 
outre-mer”) 

Decrees 

	 Decree of 15 April 1919 on measures to be taken in the interest of the public 
health and the maintenance of decency with regards to burials, exhumations, 
translations, embalming, cremation and molding of bodies (« Décret du 15 
avril 1919 relatif aux mesures a prendre dans l'interet de la salubrite publique 
et le maintien de la decence en ce qui concerne les inhumations, les 
exhumations, les translations, les embaumements, les incinerations et les 
moulages de corps ») 

	 Decree of 26 October 1939 concerning countries where diplomatic and 
consular agents are authorized to celebrate the marriage between a French 
citizen and an alien (“Décret du 26 octobre 1939 concernant les pays où les 
agents diplomatiques et consulaires sont autorisés à célébrer le mariage d’un 
Français avec une étrangère”) 

	 Decree n° 46-2390 of 23 October 1946 concerning the powers of consuls in 
procedural matters ("relatif aux attributions des consuls en matière de 
procédure") 

	 Decree n° 60-1265 of 25 November 1960 relating to the calculation of the 
period referred to in Article 55 of the Civil Code ("relatif au mode de calcul du 
délai prévu à l'article 55 du Code civil") 

	 Decree n° 62-921 of 3 August 1962 modifying certain rules relating to civil 
status acts (“modifiant certaines règles relatives aux actes de l'état civil”) 

	 Decree n° 65-422 of 1st June 1965 on the establishment of a Central Service 
of Civil Status  at the Ministry of Foreign Affairs (“portant création d'un service 
central d'état civil au ministère des affaires étrangères”) 

	 Decree n° 69-222 of 6 March 1969 on the special status of diplomatic and 
consular agents (“relatif au statut particulier des agents diplomatiques et 
consulaires”) 

	 Decree n° 71-254 of 30 March 1971 on the period of registration of births 
abroad before the diplomatic or consular agents (“relatif au délai de 
déclaration des naissances à l'étranger devant les agents diplomatiques et 
consulaires") 

	 Decree n° 78-262 of 8 March 1978 1978 determining the rate of notaries 
(“portant fixation du tarif des notaires”) 

	 Decree n° 81-778 of 13 August 1981 1981 fixing the fees to be collected in 
the diplomatic and consular chancelleries, and on French territory, by the 
Ministry of Foreign Affairs (“fixant le tarif des droits à percevoir dans les 
chancelleries diplomatiques et consulaires et, en territoire français, par le 
ministère des relations extérieures”) 

	 Decree n° 93-1362 of 30 December 1993 relating to declarations of 
nationality, decisions of naturalization, reintegration, loss, revocation and 
withdrawal of French nationality (“relatif aux déclarations de nationalité, aux 
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décisions de naturalisation, de réintégration, de perte, de déchéance et de 
retrait de la nationalité française”) 

	 Decree n° 97-852 of 16 September 1997 modifying the Decree n° 62-921 of 3 
August 1962 modifying certain rules relating to civil status acts (“modifiant le 
décret n° 62-921 du 3 août 1962 modifiant certaines règles relatives aux actes 
de l'état civil") 

	 Decree n° 2003-1377 of 31 December 2003 on registration on the list of 
French nationals established out of France (relatif à l'inscription au registre des 
Français établis hors de France) 

	 Decree n° 2006-1807 of 23 December 2006 on the registration, preservation 
and processing of personal data relating to the formation, modification and 
dissolution of civil partnership (“relatif à l'enregistrement, à la conservation et 
au traitement des données à caractère personnel relatives à la formation, la 
modification et la dissolution du pacte civil de solidarité”) 

	 Decree n° 2007-773 of 10 May 2007 taken for the application of the law n ° 
2006-1376 of 14 November 2006 on the control of the validity of marriages 
and amending various provisions relating to civil status ("pris pour l'application 
de la loi n° 2006-1376 du 14 novembre 2006 relative au contrôle de la validité 
des mariages et modifiant diverses dispositions relatives à l'état civil") 

	 Decree n° 2007-1205 of 10 August 2007 on the powers of the Minister of 
Foreign Affairs, ambassadors and heads of consular services in the matter of 
legalization of acts ("relatif aux attributions du ministre des affaires 
étrangères, des ambassadeurs et des chefs de poste consulaire en matière de 
légalisation d’actes") 

	 Decree n° 2008-521 of 2 June 2008 on the functions of French diplomatic and 
consular authorities in civil status matters (“relatif aux attributions des 
autorités diplomatiques et consulaires françaises en matière d'état civil”) 

	 Decree n° 2011-167 of 10 February 2011 establishing a procedure for 
verifying secure personal data contained in civil status acts (“instituant une 
procédure de vérification sécurisée des données à caractère personnel 
contenues dans les actes de l'état civil”) 

	 Decree n° 2012-966 of 20 August 2012 on the registration of the declaration, 
modification and dissolution of civil partnership received by a notary (“sur  
l'enregistrement de la déclaration, modification et dissolution du Pacs reçu par 
notaire”) 

Administrative instructions 

	 General Instruction on Civil Status of 11 May 1999 (Instruction générale 
relative à l’état civil du 11 mai 1999, NOR: JUSX9903625J) 

	 General Instruction on Civil Status of 29 March 2002 (Instruction générale 
relative à l’état civil du 29 mars 2002, NOR: JUSX0205498J) 

	 Circular on the implementation of the 1961 Hague Convention (“Circulaire 
relative à l'application de la convention de La Haye of 5 octobre 1961 
supprimant l'exigence de la légalisation des actes publics étrangers” (CIV 
2005-19 D3/12-12-2005 ; NOR : JUSC0520960C)) 

	 Circular n° 2007-03 CIV of 5 February 2007 on the presentation of the reform 
of the civil solidarity pact (“Circulaire relative à la présentation de la réforme 
du pacte civil de solidarité”) 

	 Circular of 1 March 2010 on the simplification of issuing national identity cards 
and passports (“Circulaire du 1er mars 2010 relative à la simplification de la 
délivrance des cartes nationales d'identité et des passeports”) 
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	 Circular of the Directorate of Civil Affairs and of the Seal No CIV/07/10 of 14 
May 2010 concerning applications for gender reassignment in civil status 
documents, NOR: JUSC1012994C (“relative aux demandes de changement de 
sexe à l’état civil”) 

	 Circular of 28 October 2011 on particular rules relating to diverse civil status 
records on birth and parentage (« Circulaire du 28 octobre 2011 relative aux 
règles particulières à divers actes de l’état civil relatifs à la naissance et à la 
filiation » (NOR : JUSC1119808C) 

	 Order of 17 November 2011 fixing the amount of remuneration payable for 
services provided by the Directorate of legal and administrative information 
(“Arrêté du 17 novembre 2011 fixant le montant des rémunérations dues en 
contrepartie des prestations fournies par la direction de l'information légale et 
administrative”) 

	 Circular of 6 April 2012 presenting the tables on the forms inserted in the 
margin of civil status records(“Circulaireprésentant les tableaux récapitulatifs 
des formules de mentions apposées en marge des actes de l'état civil” (NOR : 
JUSC1204252C) 

2. International Law 

Multilateral agreements concluded and ratified by France (IGEC n° 
568-2 “Accords multilatéraux”) 

	 Hague Convention of 1 March 1954 on civil procedure (Convention de la 
conférence de La Haye relative à la procédure civile du 1er mars 1954 (J.O. du 
30 septembre 1959)). (States Parties: Argentina, Armenia, Austria, Belgium, 
Denmark, Egypt, France (including overseas departments and territories), 
Hungary, Israel, Italy, Japan, Kyrgyzstan, Latvia, Lebanon, Luxembourg, 
Morocco, Moldova, Norway, Portugal Romania, Russia, Holy, Suriname, Czech 
Republic, Turkey). 

	 Hague Convention of 5 October 1961 Abolishing the Requirement of 
Legalisation for Foreign Public Documents (Convention de la conférence de La 
Haye supprimant l'exigence de la légalisation des actes publics étrangers du 5 
octobre 1961 (J.O. du 28 janvier 1965) ratified by 104 State parties). 

	 Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963 (Convention de 
Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963 (J.O. du 18 avril 1971), 
ratified by 173 State parties)  

	 Strasbourg Convention of 6 May 1963 on the Reduction of Cases of Multiple 
Nationality and on Military Obligations in Cases of Multiple Nationality 
(Convention de Strasbourg du 6 mai 1963 sur la réduction des cas de pluralité 
de nationalités et sur les obligations militaires en cas de pluralité de 
nationalités, (J.O. du 26 mai 1968), States Parties: Austria, Denmark, Italy, 
Luxembourg, Norway, United Kingdom, Sweden (only the military part of the 
convention), Belgium, Spain, Ireland, the Netherlands). 

	 Hague Convention on the law applicable to matrimonial property regimes of 14 
March 1978 (Convention sur la loi applicable aux régimes matrimoniaux faite à 
La Haye le 14 mars 1978 (J.O. du 25 septembre 1992), State parties : France, 
Luxembourg and the Netherlands). 

	 Hague Convention of 25 October 1980 on International Access to Justice 
(Convention de la Haye du 25 octobre 1980 (J.O. du 15 octobre 1988) tendant 
à faciliter l'accès international à la justice) (States Parties: Belarus, Bosnia and 
Herzegovina, Croatia, Estonia, Finland, France, Macedonia, Netherlands, 
Poland, Slovenia, Sweden, Switzerland). 

ICCS Conventions applicable in France 
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	 ICCS Convention n° 1: Convention relative à la délivrance de certains extraits 
d'actes de l'état civil destinés à l'étranger, signée à Paris le 27 septembre 
1956 [Convention on the issue of certain extracts from civil-status records for 
use abroad, signed at Paris on 27 September 1956]. 

	 ICCS Convention n° 2: Convention relative à la délivrance gratuite et à la 
dispense de légalisation des expéditions d'actes de l'état civil, signée à 
Luxembourg le 26 septembre 1957 [Convention on the issue free of charge 
and the exemption from legalisation of copies of official records of civil status, 
signed at Luxembourg on 26 September 1957]. 

	 ICCS Convention n° 3: Convention concernant l'échange international 
d'informations en matière d'état civil, signée à Istanbul le 4 septembre 1958 
[Convention on the international exchange of information relating to civil 
status, signed at Istanbul on 4 September 1958]. 

	 ICCS Convention n° 4: Convention relative aux changements de noms et de  
prénoms, signée à Istanbul le 4 septembre 1958 [Convention on changes of 
surnames and forenames, signed at Istanbul on 4 September 1958]. 

	 ICCS Convention n° 5: Convention portant extension de la compétence des 
autorités qualifiées pour recevoir les reconnaissances d'enfants naturels, 
signée à Rome le 14 septembre 1961 [Convention extending the competence 
of authorities empowered to receive declarations acknowledging natural 
children, signed at Rome on 14 September 1961]. 

	 ICCS Convention n° 9: Convention relative aux décisions de rectification 
d'actes de l'état civil, signée à Paris le 10 septembre 1964 [Convention on 
decisions concerning the rectification of civil-status records, signed at Paris on 
10 September 1964]. 

	 ICCS Convention n° 12: Convention sur la légitimation par mariage, signée à 
Rome le 10 septembre 1970 [Convention on legitimation by marriage, signed 
at Rome on 10 September 1970]. 

	 ICCS Convention n° 16: Convention relative à la délivrance d'extraits 
plurilingues d'actes de l'état civil, signée à Vienne le 8 septembre 1976 
[Convention on the issue of multilingual extracts from civil-status records, 
signed at Vienna on 8 September 1976]. 

	 ICCS Convention n° 17: Convention portant dispense de légalisation pour 
certains actes et documents, signée à Athènes le 15 septembre 1977 
[Convention on the exemption from legalization of certain records and 
documents, signed at Athens on 15 September 1977]. 

	 ICCS Convention n° 21: Convention relative à la délivrance d'un certificat de 
diversité de noms de famille, signée à La Haye le 8 septembre 1982 
[Convention on the issue of a certificate of differing surnames, signed at The 
Hague on 8 September 1982]. 

	 ICCS Convention n° 22: Convention relative à la coopération internationale en 
matière d'aide administrative aux réfugiés, signée à Bâle le 3 septembre 1985 
[Convention on international co-operation in the matter of administrative 
assistance to refugees, signed at Basle on 3 September 1985]. 

	 ICCS Convention n° 23 : Protocole additionnel à la Convention concernant 
l'échange international d'informations en matière d'état civil signée à Istanbul 
le 4 septembre 1958, signé à Patras le 6 septembre 1989 [Additional Protocol 
to the Convention on the international exchange of information relating to civil 
status, signed at Istanbul on 4 September 1958, signed at Patras on 6 
September 1989]. 
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	 ICCS Convention n° 24: Convention relative à la reconnaissance et à la mise à 
jour des livrets d'état civil, signée à Madrid le 5 septembre 1990 [Convention 
on the recognition and updating of civil-status books, signed at Madrid on 5 
September 1990]. 

	 ICCS Convention n° 26: Convention concernant l'échange international 
d'informations en matière d'état civil, signée à Neuchâtel le 12 septembre 
1997 [Convention on the international exchange of information relating to civil 
status, signed at Neuchâtel on 12 September 1997]. 

Table of bilateral agreements concluded and ratified by France (IGEC 
n° 568-1 “ Accords bilatéraux ») 

	 Allemagne 

	 Traité sur le règlement de la question sarroise du 27 octobre 1956 (J.O. 
du 10 janvier 1957, annexe 12, art. 14).Délivrance gratuite des copies 
ou extraits d'actes de l'état civil. 

	 Convention du 13 septembre 1971 (J.O. du 16 avril 1975) sur la 
suppression de la légalisation des actes publics. 

	 Autriche 

Convention d'entraide et de coopération judiciaire du 27 février 1979 additionnelle à la 
convention de La Haye du 1er mars 1954 relative à la procédure civile (J.O. du 26 juin 
1980) : dispense de légalisation. 

	 Belgique 

Déclaration du 7 juillet 1937 concernant la délivrance gratuite et réciproque des actes de 
l'état civil (J.O. du 6 août 1937). 

Convention du 9 novembre 1981 sur la suppression de la légalisation des actes publics 
(J.O. du 31 janvier 1982). 

	 Bulgarie 

Echange de lettres des 17 décembre 1949 et 7 mars 1950 au sujet de l'établissement 
d'un régime de réciprocité pour la délivrance des expéditions d'actes de l'état civil 
demandés dans un intérêt administratif et au profit de personnes indigentes (J.O. du 16 
juillet 1950). 

Convention consulaire du 22 juillet 1968 (J.O. du 21 mai 1970): information des 
autorités consulaires du décès d'un ressortissant. 

Convention d'entraide judiciaire en matière civile du 18 janvier 1989 (J.O. du 6 octobre 
1989) : dispense de légalisation (art. 23) et délivrance sans frais des actes de l'état civil 
(art. 24). 

	 Croatie 

En vertu d'un échange de lettres entre le France et la Croatie signé en France le 19 
octobre 1995 et à Zagreb, le 12 octobre 1995 (J.O. du 13 août 1996), sur la succession 
aux traités conclus entre la France et l'ex-République de Yougoslavie, la convention du 29 
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octobre 1969 relative à la délivrance des actes de l'état civil et à la dispense de 
légalisation (J.O. du 3 novembre 1970) est maintenue en vigueur: 

 Transmission de certains actes de l'état civil concernant tout 
ressortissant de l'autre Etat; 

 Délivrance gratuite des actes de l'état civil; 

 Dispense de légalisation. 

 Espagne 

Convention consulaire du 7 janvier 1862: information des autorités consulaires du décès 
d'un ressortissant. 

 Grèce 

Convention consulaire du 7 janvier 1876 (J.O. du 3 mars 1878) : information des 
autorités consulaires du décès d'un ressortissant. 

Déclaration du 11 octobre 1937 relative à la délivrance gratuite et réciproque des 
expéditions d'actes d'état civil réclamés dans un intérêt administratif et au profit des 
personnes indigentes (J.O. du 13 novembre 1937). 

 Hongrie 

Convention consulaire du 28 juillet 1966 (J.O. du 22 octobre 1967) : information des 
autorités consulaires du décès d'un ressortissant. 

Convention du 31 juillet 1980 relative à l'entraide judiciaire (J.O. du 16 février 1982), 
articles 16 à 18: 

 Dispense de légalisation; 


 Délivrance gratuite d'actes de l'état civil;
 

 Transmission des actes de l'état civil concernant les ressortissants de
 
l'autre Etat. 

 Italie 

Convention du 12 janvier 1955 sur l'aide mutuelle judiciaire (J.O. du 17 mai 1959), 
articles 20 à 24: 

 Délivrance gratuite d'actes de l'état civil;
 

 Dispense de légalisation. 


Convention consulaire du 12 janvier 1955 et échange de notes du 21 juin 1956 (J.O. du 
24 juillet 1959): information des autorités consulaires du décès d'un ressortissant. 

 Luxembourg 
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Déclaration du 27 mars 1923 relative à la suppression de la légalisation des actes de 
l'état civil (J.O. du 1er juin 1923). 

Déclaration du 30 juin 1937 concernant la délivrance réciproque des actes de l'état civil 
(J.O. du 6 août 1937). 

 Pologne 

Convention du 5 avril 1967 relative à la loi applicable, la compétence et l'exequatur dans 
le droit des personnes et de la famille (J.O. du 22 février 1969) : dispositions relatives au 
mariage et à sa dissolution. 

Convention consulaire du 20 février 1976 (J.O. du 22 juillet 1977), art.42 : information 
des autorités consulaires du décès d'un ressortissant. 

 Portugal 

Convention consulaire du 11 juillet 1866 : information des autorités consulaires du décès 
d'un ressortissant. 

(Décret du 27 juillet 1867, Bull. lois 1867, p. 305. Recueil général des traités 1re 
série.Vol. 1, tome no 70). 

Convention du 20 juillet 1983 de coopération judiciaire et relative à la protection des 
mineurs (J.O. du 14 octobre 1984), art. 24 : délivrance gratuite des actes de l'état civil 
concernant les mineurs. 

 Roumanie 

Convention consulaire du 18 mai 1968 (J.O. du 19 août 1970 et rectificatif au J.O. du 18 
septembre 1970), art.14: information des autorités consulaires du décès d'un 
ressortissant (réciprocité). 

Convention du 5 novembre 1974 relative à l'entraide judiciaire (J.O. du 18 décembre 
1975), articles 9 à 11: 

 Dispense de légalisation des actes de l'état civil; 


 Délivrance gratuite d'actes de l'état civil.
 

 Royaume-Uni 

Accord du 3 avril 1937 en vue de faciliter l'authentification sans législation de certains 
documents officiels (J.O. du 30 mai 1937) ; accord étendu par échange de lettres du 12 
juillet 1979 à l'île de Man, Jersey et Guernesey (J.O. du 7 juin 1980); dispense de 
législation des actes de l'état civil délivrés dans les douze mois précédant leur 
production. 

Convention consulaire du 31 décembre 1951 (J.O. du 17 juin 1954), art.32: information 
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des autorités consulaires du décès d'un ressortissant lorsqu'aucune personne ne peut 
revendiquer l'administration de ses biens. 

 Slovaquie 

En vertu d'un échange de lettres signé à Bratislava le 24 juin 1996 et à Paris le 7 août 
1996 sur la succession par la Slovaquie entre la France et l'ex-Tchécoslovaquie (J.O. du 
23 septembre 1998) sont maintenues en vigueur les conventions suivantes: 

	 Convention consulaire du 22 janvier 1969 (J.O. du 10 mars 1971): 
information des autorités consulaires du décès d'un ressortissant; 

	 Convention du 10 mai 1984 relative à l'entraide judiciaire (J.O. du 21 
juillet 1985), articles 17 et 18: transmission des actes de l'état civil 
concernant tout ressortissant de l'autre Etat; 

	 Délivrance gratuite des actes de l'état civil; 

	 Dispense de légalisation. 

 Slovénie 

En vertu d'un échange de lettres entre la France et la Slovénie du 28 mars 1994 (J.O. du 
22 mars 1996) sur la succession aux traités signés entre la France et l'ex-Yougoslavie 
sont maintenus en vigueur les traités suivants: 

	 Convention du 29 octobre 1969 relative à la délivrance des actes de 
l'état civil et à la dispense de légalisation (J.O. du 3 novembre 1970): 
transmission de certains actes de l'état civil concernant tout 
ressortissant de l'autre Etat; 

	 Délivrance gratuite des actes de l'état civil; 

	 Dispense de légalisation; 

	 Convention du 18 mai 1971 relative à la loi applicable et à la 
compétence en matière de droit des personnes et de la famille (J.O. du 
24 mai 1973): dispositions relatives au mariage et à sa dissolution. 

 Suède 

Déclaration du 30 juin 1937 concernant la délivrance réciproque des actes de l'état civil 
(J.O. du 6 août 1937). 

Convention consulaire du 5 mars 1955 (J.O. du 15 décembre 1957), art. 31: information 
des autorités consulaires du décès d'un ressortissant. 

 République tchèque 

En vertu d'un échange de lettres signé à Paris, le 19 juin 1995, sur la succession par la 
République tchèque des traités conclus entre la France et la Tchécoslovaquie (J.O. du 23 
septembre 1998) sont maintenues en vigueur les conventions suivantes: 
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	 Convention consulaire du 22 janvier 1969 (J.O. du 10 mars 1971): 
information des autorités consulaires du décès d'un ressortissant; 

	 Convention du 10 mai 1984 relative à l'entraide judiciaire (J.O. du 21 
juillet 1985), articles 17 et 18: transmission des actes de l'état civil 
concernant tout ressortissant de l'autre Etat; 

	 Délivrance gratuite des actes de l'état civil; 

	 Dispense de légalisation. 

II. National Case-Law 

	 Cour de cassation, 28 February 1860, Bulkley, Les grands arrêts de la 
jurisprudence française de droit international privé 5° edtion, Dalloz, 2006, n° 
4, on recognition in France of foreign judgments relating to civil status without 
any need of exequatur. 

	 Cour de cassation, 24 June 1878, Forgo, Les grands arrêts de la jurisprudence 
française de droit international privé 5° edtion, Dalloz, 2006, n° 7, on the 
admission of the technique of renvoi. 

	 Cour de cassation, 22 February 1882, Forgo, Les grands arrêts de la 
jurisprudence française de droit international privé 5° edtion, Dalloz, 2006, n° 
8, on the admission of the technique of renvoi. 

	 Cour de cassation, 9 May 1900, De Wrède,  Les grands arrêts de la 
jurisprudence française de droit international privé 5° edtion, Dalloz, 2006, n° 
10, on recognition in France of foreign judgments relating to civil status 
without any need of exequatur. 

	 Cour de cassation,22 janvier 1951, Weiller, Les grands arrêts de la 
jurisprudence française de droit international privé 5° edtion, Dalloz, 2006, n° 
24, on the challenging of international regularity of the foreign judgment, 
mainly through an action in unenforceability. 

	 Cour de cassation, 17 April 1953, Rivière, Les grands arrêts de la 
jurisprudence française de droit international privé 5° edtion, Dalloz, 2006, n° 
26, on the applicable law on the effects of the marriage. 

	 Cour de cassation, Chambre civile, 13 July 1955, Dalloz 1955, p. 717, on 
acquisitive prescription of a new family name. 

	 Cour de cassation, 28 January 1958, Chemouni, Les grands arrêts de la 
jurisprudence française de droit international privé 5° edtion, Dalloz, 2006, n° 
30, on recognition in France of a polygamous marriage celebrated abroad. 

	 Cour de cassation, 19 February 1963, Chemouni, Les grands arrêts de la 
jurisprudence française de droit international privé 5° edtion, Dalloz, 2006, n° 
31, on recognition in France of a polygamous marriage celebrated abroad. 

	 Cour de cassation, 15 May 1963, Patino, Les grands arrêts de la jurisprudence 
française de droit international privé 5° edtion, Dalloz, 2006, n° 28, on the 
substitution of the lex fori to the foreign law whose application is contrary to 
public policy. 

	 Cour de cassation, Première chamber civile, 17 June 1968, Kasapyan contre 
dame Kasapyan, Les grands arrêts de la jurisprudence française de droit 
international privé5° edtion, Dalloz, 2006, n° 46, on the taking into 
consideration of the French nationality in case of multiple nationality of a 
person having the French nationality. 

	 Cour de cassation, Première chambre civile, 15 May 1974, Martinelli, Revue 
critique de droit international privé, 1975, p. 260, on the taking into 
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consideration of the most effective nationality in case of multiple nationality 
among which none is French. 

	 Cour de cassation, Première chambre civile, 29 March 1989, Bulletin civil 
1989, providing that an exequatur is not required for the transcription of a 
foreign judgment in French civil status registers or its mention in the margin of 
French civil status records. 

	 Cour de cassation, Première chambre civile, 14 February 1990, RCDIP 1991, 
p. 129, on recognition of a foreign adoption without any formality, especially 
of exequatur or transcription. 

	 Cour de cassation, Assemblée plénière, 11 December 1992, Two Rulings, JCP 
1993, II, 21991, on the admissibility and the conditions of a decision recording 
a gender reassignment. 

	 Cour de cassation, Première chambre civile, 20 February 2007, Cornelissen, 
Arrêt n° 222 (05-14.082), on the conditions of international regularity of 
foreign judgments, namely the indirect international jurisdiction of the foreign 
court based on the link between the litigation and the court, the conformity to 
substantial and procedural international public policy, and the absence of fraud 
in law. 

	 Cour de cassation, Première chambre civile, 13 March 2007, arrêt n° 511 (05
16.627) on the prohibition of marriage between spouses of the same sex. 

	 Cour de cassation, Première chambre civile, 6 February 2008, Bulletin civil I, 
nos 41-43, on the drawing up of a lifeless child record, regardless to the foetal 
weight or duration of pregnancy. 

	 Cour de cassation, Première chambre civile, 17 December 2008, Revue 
critique de droit international privé, 2009, p. 740, on the possibility to use a 
foreign civil status document in order to transcribe the civil status event on 
French registers, to mention it in the margin of a civil status record kept by a 
French authority or to obtain a rectification of a French civil status document. 

	 Cour de cassation, Première chambre civile, 17 March 2010, Bulletin civil I, n° 
94, on change of name as a consequence of change of parentage, unless it is 
considered as contrary to the best interest of the child. 

	 Court of First Instance Bobiny, 8 June 2010, n° 09/03698, Actualité juridique 
Famille, 2010, 442, as a first example of assimilation of foreign civil 
partnership. 

	 Cour de cassation, Première chambre civile, three rulings of 6 April 2011, n° 
369 (09-66.486), n° 370 (10-19.053) and n° 371 (09-17.130), on the 
possiblity for the Public Prosecutor to contest the compliance of a foreign civil 
status document with French public policy and to obtain the unenforceability 
hereof, in particular in a case concerning the birth of a child by a surrogate 
mother. 
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